
love —and ‘praptam  ’ as given to her, even after her 
marriage, by her brother and others.’

V E R S E  C X C V

According to Narayana and Kulluka what is said here 
refers also to the ‘ stridhana ’ described under 194.

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 510), 
which adds the following notes:— ‘ Anvadheyam ’ is going 
to be defined later on,— Halayudha holds that this verse is 
meant to show that the husband has no connection with 
the two kinds of property here mentioned, over which the 
married woman has absolute right, even during her husband’s 
life-time.

It is quoted in Vyavahdramayukha (p. 70) as laying 
down the persons who are to inherit the ‘ anvddlieya ’ pro- • 
perty of a woman;— in Vyavahdra-Bdlambhatti (pp. 755 
and 7 5 9 );— and in Viramitrodaya (Vyavaliara 216 b), 
which explains the force of the locative in 1 pettyau jivati ’ 
to express disregard, the meaning being that the husband 
has no rights over the property,— and adds that all brothers, 
and sisters (married as well as unmarried) are equally 
entitled. n

V E R S E  C X C V I— C X C V II

‘ Vasit ’— includes, according to Xariiyana, all kinds of 
property, ‘ stridhana ’ as well as what is not ‘ stridhana \

These verses are quoted in Pardsharamddhava (V yava- 
hara, p. 373), which- explains the meaning to be that on 
the death of a woman married by any o f the forms of 
marriage here named, without leaving any heir— beginning 
from the daughter down to the son’s son,— her property 
goes to her husband, and not to her mother or other relations, 
— while the property of an heirless woman, who has been 

, married by the Asura, Raksasa or Paishacha forms, goes 
to her parents.

r
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They are quoted in Apardrha (p. 753), which remarks 
that the devolution of the property on the husband should 
be regarded as an optional alternative; it apparently takes 
asurddisu ’ o f verse 191 as including all those mentioned 

under 196.

They are quoted in Vivadqratndkara (p. 519), which 
explains aprajasi’ as ‘ childless’; and the verses to mean 
that (a) in the case of those married by the forms of 
marriage mentioned in 196, the property goes to the husband, 
and (b) in that of those married by the forms mentioned 
In 197, it goes to her father;— it goes on to remark that, 
this refers to what the woman had received at the time of 
marriage.

They are quoted in Vyavahdramayukha (p. 72 );—  
in Smftitattva II  (p. 186), which explains the meaning 

* to be that the ‘ strtdhana ’ obtained at the time o f the mar- 
-nage under the forms mentioned in 196 goes to the husband,

. while that obtained at the time of marriage under the forms 
mentioned in 197 goes first to her mother, and in her absence
to her father;— in Vyavahara-Balambhatti (p. 756 );__

•in Ddyakramasangraha (p. 23);— in Vivddachintdmani 
(Calcutta, p. 143), which explains ‘ aprajdydm’ as ‘ childless’;

• and* by Jimutavahana (Dciyabhdga, p. 141).
Verse 197 is quoted in Viramitrodaya (Vyavahara 

, 219 a)> whi(‘h says that the ‘ mother ’ being placed first in the
compound implies that the father is to inherit the property 
only after the mother.

V E R S E  CXCVITI

This verse is quoted in Madanapdrijdta (p. 667), 
which makes the following remarks :— The terpi ‘ stri ’ here 
stands for the step-mother and ‘ hanyd’ for the step
daughter ,— ‘ Brahmam ’ stands for higher caste in general, 
so that the property of a shudra step-mother will go to the 
daughter of her Brdihmani or K§attriyd or Vaishyd co-wife, *

EXPLANATORY--A D H Y A Y A  IX 7 2 9  ^  ■' 1



that of the Vaishya step-mother will go to the daughter 
of Brahmam or Ksattriya co-wife, and that of the Ksattriya 
step-mother to the daughter of the Brahmam co-wife,—• 
inasmuch as the present text makes the property inheritable 
by the step-daughter of a higher caste, it follows that step
daughters of the lower caste are not entitled to inherit the 
property of the step-mother of a higher caste, so long as this 
latter has a son.

It is quoted in Parasharamadhava (Vyavahara, p. 372), 
to' the effect that, when a woman dies childless, her property 
goes to the daughter of that co-wife of hers who is of a higher 
caste, and in the absence of such a daughter to the children of 
that daughter.

It is quoted in Smrtitattva II  (p. 186), which has the 
following notes:— In view of the qualification ‘ given by the 
father ’, the rule must be taken as referring • to all that she 
receives from her father at other times than that ’‘o f her 
marriage;— the term ‘Brahmam Kanya’ stands for daughter in , 
general;— or the meaning may be that if a Ksattriya or Vaishya 
woman dies childless, her property goes to her step-daughter 
born o f her Brahmam co-wife, and not to her husband.

It  is quoted in Mitdksard (2. 145) to the effect that on 
the death of a childless woman her property goes to her step
daughter born of a co-wife of the higher caste, and in the 
absence of such a daughter, to the child of that daughter.t e
It adds that the term ‘ Brahmani ’ stands for the higher 
caste ; so that the property of a childless Vaishya woman goes 
to the daughter of her Ksattriya co-wife. The Balambhatfi 
adds that the property goes to the step-daughter, not to the 
step-son; and it goes on to reproduce the exact words of 
Madanaparijata and of Parashararnddhva. It remarks 
that this rale, is meant to be an exception to* what has 

, gone before, by which the property of the childless woman 
« would go to her husband or brother, etc.;— further, that the term 

‘ kathanchana ’ is meant to include property even other than 
that received from her father.

r
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It is quoted in Vyavaharamayukha (p. 71), which adds 
that ‘ vd ’ here stands for ‘ cha ’; so that the property is to 
be divided between the step-daughter and the step-daughter’s 
child;— it has been held that the term ‘ Brahmam ’ stands 
for equal and higher caster; but we find no authority for 
this.

It is quoted in Apararka (p. 721), which adds the fol- * 
lowing notes:— ‘ P itrd ’, this is mentioned only by way 
of illustration ;— ‘ Kanya ’, step-daughter;— again on p. 753 ;
— and in Dayakramasahgraha (p. 26).

V E R S E  C X C IX

“ Jjailluka, and Raghavananda take the first clause to
. refer to the property of a united family, and the second to the

separate property of the husband.— But according to
Narayana and Nandana the translation should be as follows :
— ‘ Wives should never take anything (for their private
expenses) from their husband’s property destined for the
support o f their families, over which many have a claim, nor
from their own property which is not stridhana, without the
consent of their husbands ’.”— Buhler.• •

This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 509),
which adds'- the following notes:— The term ‘ Kutumha ’
stands for the family-property ; hence the meaning is
that ‘out of the property that belongs to many persons,
women shall not make an extraction, withdrawal, without
the consent of the owners of that property’ ; similarly
* svakdt ’— i. e., out of the property that belongs exclusively
to her husband, and not to the other members o f the family,
— she shall not make an extraction without the owner’s

»

consent.
It is quoted in Vyavaharamayukha (p. 69), which 

explains ‘ nirhdra ’ as expenditure ;— and in Viramitrodaya 
(Vyavahara 215a), which explains 1 nirhdra’ as ‘ vyay a ’.
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V E R S E  CC

Buhler mispresents Nandana, being misled by the wrong- 
reading ‘ bhartrbhave ’ (while the husband lives) for ‘ bhartra- 
bhave ’ (on the death o f the husband). There could be no 
division of the property by the heirs while the husband was 
alive.

This verse is quoted in M adanapdrij ata (p. 6 8 6 ), which 
adds that ‘ Dhrtam  ’ means ‘ possessed as her own private 
property, having been given to her as a loving present’;—  and 
in Vyavaharamayukha (p. 70), which explains ‘ dhrtam  ’ as 
‘ presented to her by her husband or other relatives and worn 
by her.’

ft is quoted in Mitdkmrd (2 . 147) in support o f the view 
that ‘if a woman has been living apart from her husband, her 
property shall not be taken by her heirs’ ;— in Vivddaratna- 
kcira (p. 509), which notes that the Prakasha has .stated 
that Medhatithi has explained the meaning to be that ‘ the 
heirs shall not take even those ornaments that may have 
been worn by the woman with her husband’s consent, even 
though not actually given to her’;— in Apararka  (p. 752), 
which adds that this refers to such ornaments as have been 
worn by the woman constantly;— in Sm rtitattva I I  (p. 184), 
which also reproduces the aforesaid remark of Medhatithi, 
that an ornament worn by the woman with her husband’s 
consent becomes her property even though not actually given 
to her ;— in Smrtisdroddhara (p. 332), which says that the 
phrase ‘ dhrto bhcivet ’ implies that what was not actually 
worn by her should be divided.

V E R S E  CCI

This verse is quoted in Smrtitattva II  (p  385), as 
enumerating persons not entitled to inheritance, and hence to 
the offering o f funeral o b l a t i o n s i n  Parasharamddhava  
(Vyavahara, p. 201, and again on p. 366), where ‘ nirindriydh'

< is explained as ‘ whose organs have become deficient through
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some disease ’ ;— in Mitaksara, (2. 140), wliich has the 
following notes;— ‘ Nirindriya ’ is one whose organs have 
disappeared by reason of some disease;— these persons are 
debarred from inheritance, being entitled to mere subsistence 
and clothing; if they are not supported, his relations become 
degraded. The Bdlambhatti adds the following explanations:
—■ Jatyandha-badhirah’ are those who are blind and deaf 
by birth,— ‘ muka ’ is one who is incapable from birth of 
uttdring words,— thus are these two distinguished from ‘nirind- 
riya,’ which means those who have lost some organ as the result 
of disease.

It is quoted in Vivadaratndkara, (p. 487), which adds 
the following notes:— The term ljati ’ is added with a view 
to denote incurability,— ‘yW a,’ one' who is incapable of 
distinguishing what is his own and what belongs to others,—
‘ nirindriydh ’ includes the lame and the like, who are not 
‘entitled to the performance of shrauta and smarta rites;

* — and in Ddyakramasangraha, (p. 29).
It is quoted in Vyavcihdramayukha, (p. 73), which ex

plains ‘ nirindriydh ’ as devoid of the olfactory and other 
* organs ;— in Viramitrodaya (Rajamti, p. 40), which explains 

‘ nirindriya ’ as one who has lost his organs through 
disease;— and in Madanapdrijcita, (p. 682), which has 
the same explanation of ‘ nirindriya ’ and adds that all 

. these men have no share in the property, but they have to 
be supported.

V E R 8E  OCII

‘ Atyantarn’— ‘ For l i fe’ (Medhatitlii and Kulluka);—
‘ at all ’ (taken with ‘ adadat \ ‘ not giving’) [Narayanaj.

This verse is quoted in MitdJc$ard, (2. 140) to the effect 
that if the persons mentioned in the preceding verse are not 
properly maintained the persons responsible become ‘ degraded,’ *
— 1 atyantam ’ means ‘ for life ’ ; it goes on to add that these 
persons are debarred from inheritance only if they are found

*%
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to have the said disqualifications before the division of the patri
mony,— not after the partition has taken place; and that if the 
said disqualifications are subsequently removed by medication, 
they get their share in the property. It concludes by saying that 
the said disqualifications are applicable in the case of women also.

It is quoted in Vivddaratndkara, (p. 487), which adds the 
following notes :— ‘ Sarve$dm,’ of the eunuch and the rest,—
‘ atyantam,’ for life ;— in Vyavaharamayukha, (p. 73), to 
the effect that those who are not entitled to inheritance*are 
yet entitled to maintenance throughout life ;— in PardAiara- 
madhava, (Vyavahara, p. 360), which explains ‘ atyantam ’ 
as ‘ for life ’ ;— in Madanaparijdta, (p. 682), which adds the 
following notes :— ‘ Sarvesam,’ those not entitled to inherit
ance, ‘ atyantam,'1 for life ;— the said disqualifications are 
effective bars only if found before partition, not if they 
are found after partition, or if they are cured by mediation, 
or if the necessary expiatory rites are duly performed ;*
— in Vyavahdra-Bdlambhatti, (p. 349 and 5 7 5 );— and in * 
Viramitrodaya, (Vyavahara, 221b).

# V E E S E  C C III

‘ Kathafichana ’.— This indicates that the eunuch and 
the rest are not worthy to marry (Kulluka).

Apatyam . The K§etraja son (Kulluka, Eaghavananda . 
and Nandana).

This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 488), which 
explains ‘ tantu ’ as child;— in Apararka (p. 750), to the 
effect that marriage is legal for the persons enumerated in 201; 
it remarks that in view of the epithet ‘ jati ’, ‘ born ’, in the 
term ‘ jdityandha ’, the present verse cannot be taken as refer
ring to cases where the disabilities appear after marriage ; it 
comes to the conclusion that the disability to inheritance can
not thus be due to their not marrying and hence not being 

, able to perform religious rites; it must be due to the mere 
authoritative assertion of the law.
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It is quoted in Viramitrodaya (Samskara, p. 195) as 
indicating that the marriage of the said persons is sanctioned.

V E R SE  C C IV

This refers to a united family—as rightly remarked by 
Kulluka.

This verse is quoted in Vivadaratnakarci (p. 507), which 
explains the meaning to be that, if after the death of the 
father, the eldest brother should happen to acquire some pro
perty by means of exceptional learning or such other means, 
in that property the acquirer shall have two shares, and each
of the younger brothers one share, if they are devoted to 
study.

It is quoted in Mitdksard (2. 118), which notes the ex
planation of the verse as that ‘ on the death of the father, or 
even during the father’s life-time, if any brother, eldest, youngest 

• or the middle one, happen to die, his shares are to go to the 
• other brothers, and that the implication is that wealth obtained 

froin friends and so forth is partible and then goes on to 
criticise it as unwarranted, and concludes that the verse sets 
forth an exception to the general rule that property acquired by 
each brother separately is impartible.

*It is quoted by Jlmutavahana (Ddyabhaga, p. 192), which 
adds that the younger brothers are as much entitled to inherit 

. the property of the eldest brother as that of the father,— but 
with this difference that the father’s property they inherit 
even when they are not learned, but to the brother’s property 
only those are entitled who are learned.

V E R S E  C C V

‘ A pk rye  ’.—This is construed by Nandana as apitryah 
in the sense‘ since the division has not been made by the 
father ’ J this rule refers to acquisitions by trade (Medhatithi, 
kulluka and Narayana), by agriculture (Medhatithi, Kulluka 
and Nandana), or sendee of the king (Medhatithi),

. •
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This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 507), 
which explains the meaning to be as follows In a case where 
all the brothers are unlearned, if they acquire wealth, this 
wealth, which is not inherited from the father, is to be divided 
equally among them, and there is not to be any additional 
share to any one on the ground o f any additional amount of 
work that he may have done.

It is quoted in Vyavaharamayukha (p. 57), which has 
the following notes:— ‘ Iha, ’ agriculture and the rest*—  
dpi try e, which does not form part of the ancestral property.

It is quoted in Apardrka (p. 727) and in Vivdda- 
cMntdmani (Calcutta, p. 137), which explains ‘ i h d ’ as 
agiiculture and the rest,’— and ‘samah’ as ‘not unequal,’ which 

precludes the special share of 20 per cent,

V E R S E  C C V I
*

Instances m which land was given as Vidyddhana 
occur in the inscriptions, see, c. g. Indian Antiquary X II, 
p. 195b, 1. 6.”— Buhler.

Audvahikam ’— Nandana is misrepresented by Buhler ; » 
he says nothing about ‘ stridhana ’ here.— ‘ W hat is received 
at one’s marriage from the bride’s relatives’ (Medhatithi afod 
Narayana),— or ‘ from anybody ’ (Medhatithi, ‘others’).

Madhuparkikam ’. ‘ Fee given for a sacrificial per- 
ormance ’ (M e d h a t i t h i ) ‘ a n y ' present, e. g., a silver vase, 

received along with the Honey-mixture’ (KuUuka, Nara
yana).

Phis verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 499), which 
adds the following n o t e s ‘ Vidyddhana ’ and ‘ audvdhika ’ 
are going to be described later on,— ‘ M aitra  ’ is what is 
obtained from .a friend,— 1‘ Madhuparkikam ’ is* what is 

. obtained as a mark of respect at the time of the offering 
of the Honey-mixture,— ‘ tasyaiva bhavet ’ should be im- 

c Partible in Ddyakramasahgraha (p. 3 5 ) ;— and in V ya - 
vahdra-Bdlambhattl (p. 476).
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It is quoted in Vyavahdiramayukha (p. 5 5 ) ;— in 
Apararka (p. 724), to the effect that what one has acquired 
entirely by his learning he shall not give to his co-sharers;

in Vivddachintdvmani (Calcutta, p. 135), which explains 
maitram’ as ‘what has been obtained as a friendly present’ ;

and ‘ Mddhuparkikam ’ as the arhand offerings received at 
the time of Madhuparka-offering;— and by Jrmiitavahana 
(Dayabhdga, pp. 168 and 179).

V E E S E  C C V II

This verse is quoted in Apararka (p. 720), which 
explains ‘ Svakad amshat’ as ‘ from the property acquired 
by the brothers’;— in Smrtitattva I I  (p. 171), in the sense 
that ohe, who, by reason of his own capacity (to earn) is 
not desirous of any share in the ancestral property, shall 

• be given some such thing as a seer of rice, and be sepa- 
* rated from the family, as a safeguard against trouble arising 

from Iris sons and descendants ;— and by Jimutavahana 
(Dayabhdga, p. 110).

V E E S E  C C V n i
* *

‘ Iihitalabdham — ‘ Obtained by such labour as agri
culture and the like ’ (Medhatithi, Kulluka and Nandana);—  
or ‘by any occupation entailing trouble’ (Narayana).

‘ Anupaghnan ’.— ‘ Without using’ (Nandana);— ‘ with
out living upon (Eaghavananda) ‘ without detriment to’ 
(Kulluka).

Nandana says that the rule given in this verse may 
be reconciled with that given in 205 by assuming that the 
latter presupposes that all brother’s exert themselves according 
to their ability.— Buhler.

This verse is quoted in Mitdksard (2. 118), which 
explains ‘ Shram ena ’ as ‘by service, by fighting and so 
forth ’; and it reads the second line totally differently, the *
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meaning of which is ‘that shall not be given to the co-sharers, 
nor what is gained by learning — The Balanibhatfi adds 
that ‘ anupaglvnan ’ is to be construed as ‘anupaghnata.’

It is quoted in Apardrka (p. 723), which explains 
‘ shrarna ’ as ‘ soldiering, agriculture and so forth;’— and ‘iha’ 
as ‘ work without much labour’;— in Vivadaratndkara 
(p. 5 0 1 );— in Parasharamddhava (Vyavahara, p. 377), 
which explains ‘ shrarna ’ as ‘agriculture and so forth’ and notes 
that ‘ pitrdravyam  ’ here means ‘ undivided property ’;— in 
Madanapdrijata (p. (585), which explains ‘ shramena’ as 
‘ by service, soldiering and so forth ’ ;— by Jimutavahana 
(Ddyabhdga, p. 178);— and in Viramitrodaya (Vyavahara 
220b), which explains’ ‘ shramena ’ as ‘ by service and other 
means.’

C

V E R SE  C C IX «
«

This verse has been taken by Narayana to imply that 
ancestral property may be divided by the sons even during 
the life-time of the father, even though the latter may be 
unwilling. r

This verse is quoted in Mitdksard (2. 121), which 
explains the meaning as follows :— ‘I f  a property was acquired ‘ 
by the grandfather, but taken away by some one else 
and not redeemed during his life-time, when such property‘ has 
been redeemed by the father (the grandfather’s son), this is 
as good as ‘ self-acquired ’ by the father, and bence the father 
may not divide this with his sons, unless he is himself willing 
to do so’; and it takes this to imply that in the case of other 
kinds of ancestral property the sons may force partition on 
the father.— The Bdlambhatti adds that ‘ svdrjitam ’ being 
explained as ‘ as -good as self-acquired ’, the explanation of it 

.  given by Medhatithi— as ‘ acquired by his own learning &c.’—•
• becomes unacceptable.

It is quoted in Vivadaratndkara (p. 4(51), which adds 
the following notes:— ‘ Paitrkam ’, ancestral— ‘ anavdpyam ’
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(which is its reading for ‘ anavaptcirri), which is hard to be 
recovered by the father; such property being ‘ self-acquired ’ 
by the father, he shall not divide it with his sons, except when 
he is quite willing.

It is quoted in Pardsharamddhava (Vyavahara, p. 339), 
which has the same explanation as Mitaksard;— in Ddyatattva 
(p. 9 );— in Nrsimhaprasdda (Vyavahara 35a);— in Vivdda- 
chintamani (Calcutta, p. 126), to the effect that in regard to 
the property acquired by the father, independently of his 
ancestral property, sons have no voice, he himself being the 
sole disposer of it;— in Viramitrodaya (Vyavahara 177b), 
which explains ‘ svayarndirjitarn ’, (1) as ‘ svayamorjitamiva\ 
‘ it is as i f  it were his self-acquired property ’ ; and (2) as 
giving the reason for the law laid down, ‘ since,’ ‘ it is his self- 

acquired property’;— and says that ‘ akdimah ’ implies that 
i f  the father so wishes, he may divide the property among 
liis son s;— and by Jlmutavahana (Ddyabhdga, p. 201).

*

V E R S E  C C X

• This verse is quoted in Mitaksard (2. 1 3 9 );— in 
Madanapdrijdta (p. 678), to the effect that in the case noted 

* there? is no unequal division;— in Apardrka (p. 748), 
which adds that this prohibits only that unequal division 

, which* is in the form of additional shares for the eldest brother, 
— and not other kinds of unequal division; so that each 
brother obtains, on partition, that part o f the property which 
was his when they entered into joint life.

It is quoted in Vivddaratndlcara (p. 601), which adds 
the following notes :— ‘ Saha jwantah ’, living after joining 
together,— ‘ samastatra vibhdgah ’, i. e., there is to be no 
additional share for the eldest, and so forth. 

i It is quoted in Vyavahdramayukha (p. 65), which
' mentions two opinions— one, is that which has been set forth 

in Apardrka, and another that there is to be absolutely 
equal division all round ;— in Nrsimhaprasdda (Vyavahara,

%
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p. 4 1 b );— by Jimutavahana (Dayabliaga, p. 342), which says 
that the equal partition is meant for brothers of the same 
caste as the father;— and in Viramitrodaya (Vyavahara 
210a), which explains the implication of the last clause to be 
that there is no unequal division due to seniority, but there is 
unequal division on other grounds.

V E R S E  C C X I
‘ Hiyetdmshapradanatcih,’— ‘ On account of having 

become an outcast and so forth ’ (Medhatithi),— ‘ by be
coming an ascetic ’ (Kulluka and Nandana),— ‘ by having 
emigrated ’ (Nandana),— ‘ by becoming an eunuch after the first 
partition ’ (Narayana).

‘ Bhdgo na lupyate.’— ‘ His share must not be divided 
by his co-parceners among themselves’ (Naraya'aa); ‘ the - 
disposal of his share is prescribed in the next verse ’ (Medha
tithi, Raghavananda). ' . .

This verse is quoted in Mitaksara (2. 139), which, 
explains the meaning as follows :— ‘ among united brothers, if, 
at the time of partition, one— either the eldest or the middle 
or the youngest— should happen to be disqualified from 
receiving his share— either by entering another stage of life or 
by committing such heinous sins as the killing of a Brabfinana, • 
or if he happen to die,— then his share is not lost, i. e., it has 
to be set aside, and not divided among his co-parceners. *

It is quoted in Madanapdrijdta (p. 678), which adds 
the same explanation as Mitaksara; but as grounds of 
disqualification, it mentions ‘ entering of another life-stage or 
becoming an outcast ’ ; it adds that the next verse lays down 
what is to be done with the share thus set aside.

It is quoted in Apardrka (p. 749), which explains 
‘ amshapradma ’ as partition ; and points out that ‘ hiyate ’

, means disqualification by reason of ‘ renunciation ’, * becoming ,
* an outcast ’ and so forth ; his share however is not lost, does

not disappear,— it has to be determined and disposed of as 
laid down in the next verse.

#
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It is quoted in Vivadaratndkara (p. 601), which 
explains as follows:— ‘ Hence among united brothers, if any one 
should take to renunciation, or by some such cause become 
deprived of his share, or should happen to die, his share does 
not disappear — and in Ddyatattva (p. 55).

It is quoted in Vyavaharamayukha (p. 67), which 
explains ‘ Jay ate ’ as ‘ by reason of entering another state or 
becoming an outcast — and in Parashctramadhava (Vyava- 
hara, • p. 362), which adds the following explanation:—
‘ Among united brothers, who are sons of different mothers, 
if any one,— either the eldest or the middle or the youngest—- 
should be deprived of his share at the time of partition—  
by reason of his having gone to a foreign country and such 
other causes— his share does not disappear; it has to be set 
aside, and*not divided among the co-parceners.’
P

V E R S E  C C X II
o

The share of a deceased or disqualified united brother 
goes first to the reunited brothers of the full blood and to 
such sisters of the full blood as are not married, next to 
such brothers of the full blood as had not been reunited,

4 and finally to the reunited half-brothers (Medhatithi and 
Kulluka and Raghavananda) ;— first to the reunited full 
brothers, secondly to the reunited half brothers, then to the 
full sisters (Narayana and Nandana).

The said persons inherit the property only on the 
failure of sons, wives, daughters and parents (Kulluka, Ragha- 
vananda and Narayana).

According to Narayana what is here said refers to the 
property of one who dies before partition; but according to 
others to that of a reunited brother only.

' This verse is quoted in Mitaksard (2. 139), which
adds the following explanation:— ‘ This verse lays down the 
manner of disposing of the share set aside in accordance 
yyith the preceding verse; which is as follows The uterine
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brothers shall divide i t ; i. e. it shall be divided equally 
among all his uterine brothers, those that were united with 
him as well as those not so united and those who may 
have gone to foreign lands; they should all come together 
and divide the said property equally among themselves;—  
also those step-brothers who had been united with him, 
and Ins uterine sisters; all these should divide it equally 
among themselves.— The Balambhatfi has the following 
notes:— That the un-united full brothers are meant by the 
first half is shown by the mention of the ‘ united ’ in the 
second half ;— that the second half refers to half brothers is 
shown by the mention of ‘ uterine ’ brothers in the first h a lf; 
— the half-brothers meant here must be understood to be of 
the same caste as the original owner.

It is quoted in Madanaparij dta (p. 679), which has 
the following notes :— The mention of ‘ uterine ’ in the first 
half and of ‘ brothers,’ in the second half indicate that the latter 
stands for half-brothers ;— the mention of ‘ united ’ in the 
second half, and the omission of it in connection with the 
‘ uterine brothers ’ indicate that the uterine brothers meant 
are those that were un-united. Thus then the meaning 
of this verse comes to be this :— The property that has 
been set aside as the share of the disqualified person, -shall 
be divided equally by his un-united uterine brothers, who 
should all— even those who may have gone to other lands—  
come together for the division; as also the step-brothers 
of the same caste as the original owner, who were united with 
him, and also his uterine sisters. A ll these, beginning from the 
un-united uterine brothers and ending with the uterine sisters, 
should divide the property equally among themselves. That 
the half-brothers meant here are those of the same caste as the 
owner is shown by the fact that for the brothers of different 

r castes, different shares have been laid down. 
r I f is quoted in Apardrka (p. 749), which adds the follow

ing explanation —The said share should be taken by those 
uterine brothers who were united with the original owner, ancl

C
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not those who were not united, even though they be his uterine 
brothers; if there be no united uterine brothers, then it 
shall be divided among all his uterine brothers equally — 
without any inequality due to seniority and so forth ;— if 
there be no uterine brothers, then it shall go to the uterine 
sisters and if there be no uterine sisters, then it shall go 
to the step-sisters and step-brothers.

It is quoted in Vivddaratnakaru (p. 601), which adds 
the ‘following notes— ‘ Sodary ah ’ qualifies ‘ bhratarah ’ (of 
the second line); so that the meaning is that among his 
‘ brothers ’ only those will divide the said property who fulfill 
the conditions of being both ‘ uterine ’ and ‘ united and also 
the uterine sisters who are unmarried.

It is quoted in Parasharamadhava (Vyavahara, p. 362), 
n which explains the meaning to be that the said property shall 

be taken by the un-united uterine brothers, and the united 
half-brothers, and the uterine sisters,— all coming together, 
even those who may have gone to other lands; it being 
divided among these equally ;— and in Vivadachintamani 
(Calcutta, p. 158), as countenancing the view that brothers, 
even though uterine, have no share, if they did not live 
jointly.

V E R SE  C C X III

This verse is quoted in Mitdksdra (2 .126) as having been 
understood by some people to mean that ‘ misappropriation ’ 
of the entire property is wrong only for the eldest brother, 
and not for the younger brothers. This view, it says, is wrong; 
the verse clearly implying that, just as it is wrong for the eldest 
brother who is in the place of father for the younger brother 
to misappropriate the property, so it is also for the younger 
brothers, who are as ‘ sons ’ to the eldest brother.

It is quoted in Parasharamadhava (Vyavahara, p. 383), 
which takes it to mean that when even the eldest brother, who
is independent, is held to commit a wrong if he does the 
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mis-appropriation, it is all the more culpable in the case of the 
younger brothers, who are not independent.

It is quoted in Vivadaratnakara (p. 478), which ex
plains ‘ vinikurvita ’ as ‘ should defraud,’ and ‘ ajyesthah ’ as 
‘ not to be respected as the eldest brother — and in Vyava- 
hdramayukha (p. 58), which remarks that the term ‘ jyesthah ’ 
stands for all the heirs to a property, the meaning being that 
when the eldest also is held culpable, how much more so the 
younger brothers ?

V E R S E  C C X IV

* Vikarmasthdh.’— ‘ Addicted to gambling, drinking and 
similar vices’ (Kulluka and Raghavananda);— ‘ who following 
despicable modes of living, such as cattle-breeding^’ serving 
shudras and the like’ (Narayana).

‘ Yautakam— ‘ Separate hoarding ’ (Medhatithi arid Kul
luka;— ‘ shall not, out of the common property, give a 
dowry to his daughter ’ (Nandana).

The first half of this verse is quoted in Apardrka 
(p. 720 and p. 749) ;— in Vivadaratnakara (p. 480), 
where ‘ Vikarmasthdh ’ is explained as * addicted to gambling 
and so forth ’— and it is noted that others have explained 
it as meaning ‘ behaving in a manner calculated to ruin the 
family — in Vyavaharamayukha (p. 73), in the sense that 
so long as well-behaved sons are present, the property 
cannot go to the ill-behaved ones;— and in Viramitrodaya 
(Vyavahara 222 a).

V E R S E  C C X V

‘ Saha utthanam.'— ‘ Joint acquisition— one earning by 
agriculture, another by receiving gifts, another by service,

* another taking care of what others bring in and so forth ’ 
(Medhatithi);— ‘ joint concern,— such as joint trading and so 

r forth ’ (Narayana).— Explained by Jimutavahana (Dayabhaga,
2. 86) as ‘ effort i.e., desire to have a division ’ (Hopkins).
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This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 468), 
which explains ‘ utthanam ’ as ‘ action tending to the acquisi
tion o f wealth — in Apardrka (p. 719 and p. 727) as an 
exception to the general that the father may make an unequal 
division;— and in Vivadachintdmani (Calcutta, p. 129), 
which says that this refers to cases where the property has 
been acquired by the equal efforts of all the brothers, and 
hence it does not conflict with the text which lays down that 
the brothers are to accept without demur even an unequal 
partition among them by their father, of the property acquired 
by him.

V E R S E  C C X V I

Thfs verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 538),
* which adds the following explanation.“ I f  a son is born to 

the father after partition of the property between himself and 
. his sons, then on the death of the father that son shall inherit 

the entire share o f the father ; but during his father’s lifetime 
he shall be entitled to only a part of the father’s property;—

•it adds that the particle ‘ eva ’ has been added with a view 
to emphasise that the new-born son would not be entitled 

* to ahy part of the share of the divided brothers.
It is quoted in Pardsharamadhava (Vyavahara, p. 340), 

whicli explains ‘pitryam ’ as ‘ belonging to the parents ’;— in 
Madanapdrijata (p. 655), which also adds the same explanation 
o f1 pi try am'-,— in Apararlca (p. 729), which adds the explanation 
.that ‘ if a son is horn after partition has been made he shall take 
only his father’ s, not the brothers’ property, and if there be no 
brothers, he sjiall share the father’s property with those who 
may have lived jointly with his father’;— in Vyavahdramayukha 
(p. 4 6 ) ; —in Vivadachintdmani (Calcutta, p. 159), which 

• remarks that the first half of the verse having definitely made »
the new-born son the sole heir to the father’s property, his joint 
brothers, mentioned in the second half, could be entitled to it 
only on the death of that new-born son ;— in Nrsimhaprasada

»



(Vyavahara 35a):— in Smrtisdroddhard (p .3 3 2 );— and by 
Jlmutavahana (Dayabhaga, p. 203), which explains the mean
ing to be as follows— ‘ If the father, after having divided his 
property among his sons and taken his own share, obtains 
another son, then the share taken by the father devolves upon 
this son, and if the father had been living with some other sons, 
then the new-born son shall receive his share out of the share 
of all those with whom the father may have been living.’

V E R S E  C C X V II

“ Kulluka, Narayana and Nandana all three hold that the 
mother inherits only on failure of sons (grandsons and great- 
grandsons, adds Nandana), widows and daughters; but they 
disagree with respect to the sequence of the next following heirs : 
Kulluka holds that the mother and the father, whose right 
has been mentioned above, verse 85, follow next, inheriting 
conjointly, then brothers, afterwards brothers’ sons, and 
after them the paternal grandmother;— Narayana gives the 
following order: 1. Mother, 2. Father, 3. Brothers,
4. Brothers’ sons, 5. Maternal grandmother.”— Buhler. .

Hopkins is wrong in saying that verse 185 is not in 
Medhatithi’s text. A s a- matter of fact, Medhatithi’s gloss on 
that verse has shared the same fate as that on all the other 
important verses bearing upon inheritance. *

This verse is quoted in Mitaksara (2. 135-136) as laying 
down the rights of the mother and grandmother to the son’s 
property. The Balambhatti explains ‘ vrttdydm ’, as 
‘ dying ’.

It is quoted in Apararlca (p. 744) ;— in Vivadaratna- 
hara (p. 591), which adds the following notes :— ‘ Child
lessness ’ meant here is ‘ absence of sons and wife and others ’; 

r — die grandmother inherits only in the absence of father,
-  brother or other S a p in d a s the father inherits in the 

absence of the mother dayadyam ’ means ‘ property in
heritable by heirs ’.

O
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It is quoted in Vyavaharcwiayukha (p. 63) to the effect 
that in the absence of ‘ brothers ’ sons ’, the first claim is that 
of the grandmother;—and in Smrtitattva I I  (p. 195) to the 
effect that in the absence of ‘brothers’ sons’, the property goes 
to the grandfather, and in his absence, to the grandmother ; 
the rights of the grandfather being superior to those of the 
grandmother, just as those of the father are superior to those 
of the mother.

V E R S E  C C X V III

According to Narayana, this verse applies also to debts 
discovered after partition.

This verse is quoted in Vivddaratnakarct (p. 525)— in 
Parasharamadhava (Vyavahara, p. 3 82 );— in Ddyakrama- 

,, sahgraka (p. 54)— in Nrsindiaprasdda (Vyavahara 3 7 b ); 
— in yiramitrodaya (Vyavahara 220 a ) ;— and by Jimuta- 
vahana (Dayabhaga, p. 345.)

f>

V E R S E  C C X IX

‘ Striyah ’— ‘ Female slaves ’ (Medhatithi);— ‘ wives ’ (Na- 
rayana).

* («) ‘Yogaksemam, (b) pmchdrcwi’.— (a) ‘agencies securing 
protection; such as councillors, parents, old ministers, who 

. protect people against thieves ; (6) pasture land ’ (Medhatithi, 
who is badly misrepresented by Buhler ; Kulluka and Ragha- 
vananda);— (a) ‘ means of gain, e. g.y a royal grant, and means 

. of protection, (6) and roads ’ (Narayana) ;— ‘(a) sources of 
gain, persons for whom one sacrifices, and means o f protection, 
(6) path leading to fields/ (Nandana).

This verse is quoted in Madanaparijata (p. 685), 
which addfc the following notes— Only those clothes are impart- 

• ible which are w orn;— ‘pcttram,’ conveyances, e.g., horses, palan
quins and so forth; of these also those are not to be divided 
which have been in the constant use of any one exclusively;—  
or ‘patra ’ may be taken as ‘ property consisting of a written
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document ’;— in Ddyakrama-sahgraha (p. 37 );— and in Vira- 
mitrodaya (Vyavahara 221 a), which explains ‘ pair cirri’ as 
conveyance.

It is quoted in Mitdksara (2. 118) as describing- 
property that cannot be partitioned ;— it goes on to add that 
of clothes those only are impartible which have been worn 
by some o n e ; the clothes that were worn by the father should, 
on bis death, be given away to persons fed at his 
Shrdddha. The Balambhatti adds that the view of Medha- 
tithi and Kalpataru— that valuable clothes are not included 
here— is to be rejected.

It is quoted in Apardrka (p. 725), which adds that 
the explanation by some people o f ‘ patram ’ as conveyance is 
opposed to the text o f Katyayana, by which the word stands 
for ‘ property entered in a written document.’ •

It is quoted in Vivddaratnakara (p. 504), which * 
adds the following notes:—  Patram ’ is ‘ property entered* 
in a written document,’ as is clear from the texts o f Katyayana; 
though Halayudha has explained it to mean ‘ conveyance ’ ;—  
Krtannam,’ flour and rice, says the Parijdta\—*‘ Striydh,' those 
that are ‘ Samyukta,’ attached to,’ any one in particular;—  c 
‘ Yogaksemam ’ stands for ministers and priests who are the 
agents o f protection ;— ‘ P ra ch d ra h paths for the passing o f • 
cattle;— Halayudha has explained ‘ Yoga ’ as ‘ boats and such 
things ’ and ‘ Ksema ’ as ‘ forts and such means o f safety/

It is quoted in Pardsharamddhava (Vyavahara, p. 380), 
which has the following notes— ‘ Clothes ’ that are worn;—  
the clothes worn by the father should, on his death, be given 
away to the persons fed at his Shrdddha.

V E R S E  C C X X I

Medhatithi 'appears (from his remarks on 22$) to have 
• intentionally omitted to comment on 221— 227.

This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 6 1 1 );—
.  in Vlramitrodaya (Rajanlti, p. 152) ;■—and in Vyavahdra- 

BalambhatCi (p. 880).

t
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V E R S E  C C X X II

This verse is quoted in V ivadaratndkara (p. O i l ) ;—  
in Vyavahdra-Bdlambhatfi (p. 880) ;—  and in Vivadachin- 
tamani (Calcutta, p. 166).

V E R S E  C C X X I1 I

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 6 1 0 );—  
in Parasharamadhava (Vyavahara, p. 388), which explains 
‘ apranibhih,' as ‘ by dice, leather-tablets, sticks and so forth,’ 
and ‘ pranibhih ’, as ‘ by cocks and other animals ’ ;— in 
Smrtitattva (p. 27) ;— in Apardrkd, p. 802 ;— in Mitak- 
sara (2. 199);— in Viramitrodaya (RajanJti, p. 153), which 
adds the following notes—■ Apranibhih ’ , with dice, tablets 

,  and so forth ;— ‘ pranibhih ’ with rams, cocks and other ani
mals ‘ gambling ’ and ‘ prize-fighting ’ are names applicable 
to only such acts as are accompanied by betting; where there 
is no betting, the act is called ‘sport’ and not deprecated among 
people;— in Smrtisaroddhdra (p. 3 3 3 );— in Nrsimhapra- 

% sdda (Vyavahara, p. 4 4 b ) ; in Vivadachintdmani (Calcutta, 
p. 166), which explains * apranibhih ’ as dice and the like—

, in Smrtichandrika (Vyavahara, p. 19);— and in Viramitro- 
. day a (Vyavahara 223b).

V E R S E  C C X X IV
*

‘ Ghatayet.’— ‘ Shall cause to be flogged ’ (Narayana);—
. ‘ shall cause their hands and feet to be cut off and so forth 
according to the gravity of the offence’ (Kulluka and Raghava* 
nanda).

This verse is quoted in Apararka (p. 804), which notes 
that this refers to such gambling as is not- done under the 
supervision of the K ing’s Officers ;— in Parasharamadhava 
(Vyavahara, p. 392);— in Mitaksard (2. 202), which notes 
that all these rules pertain to such gambling as is accompanied 
by fraudulent practices, or is conducted without the guidance
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of game-house-keepers appointed by the k ing;—-in Vivadarat- 
nakara (p. 6 1 1 );— and in Vyavaharamayukha (p. 109), 
which explains ‘ dvijcclinga ’ as consisting o f the wearing 
of the sacred thread, the reciting of the Veda and so 
forth.

It is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 153), which 
explains the meaning to be that the king should inflict such 
corporeal punishment as the cutting o ff of the hands and feet, in 
accordance with the nature of the act actually committed', on 
those who themselves do the gambling and the betting, as 
also on those who as keepers of gaming houses, abet others to 
do i t ;— ‘ dvijalihginah ’ are men who wear the marks of 
the twice-born, such as the sacred thread, the sandal-paint 
and so forth ;— in Nrsvmhapraaada (Vyavahara 44 b ) ;— in 
Vivadachintamani (Calcutta, p. 1 6 6 ) and in Smrtisdrod- 
dhdra, (p. 334).

t

V E R S E  C C X X V

‘ Krurdn -Narayana and Raghavananda read ‘ herein ’ 
and explain it as ‘ men of crooked behaviour.’— Xandana reads 
‘ Lallan ’ and explains it as ‘ men addicted to sporting.’ f

Shaunc/ikdn ’. Liquor*vendors ’ (Narayana and ’ 
K ulluka);— ‘ Drunkards ’ (Nandana). ,

Idris verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 315), 
which adds the following notes : — ‘ Kitavan ’, fraudulent 
gamblers;— ‘ kushllavdn\ here stands for those men 
who are sharp enough to entrap even unwilling people;—  
‘kerdn, go-betweens between strange couples ’,—lpd$andasthan\ 
men belonging to the Ksapanaka and other heretical 
s e c t s ‘ Vikarmasthdn ’, men addicted to entirely forbidden 

. occupations; ‘ shaundikan’, men addicted to excessive
< drinking.

f It is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 153);—
and in Vyavahara-Balambhatfi (p. 880).
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V E E S E  C C X X Y I

This verse is quoted in Vivddaratnakara (p. 315), which 
explains ‘ prachchhannataskardh] as men who are as bad as 
t h i e v e s i n  Viramitrodaya (Eajaniti, p. 1 5 3 ) ;— and in 
Vyavahdra-Bdlambhatti (p. 880).

V E E S E  C C X X V II

* This verse is quoted in Vivadaratnakctva (p. 6 1 1 );—  
in Viram itrodaya  (Eajniti, p. 153);— and in Vyavahdra- 
Bdlambhatti (p. 880).

V E E S E  C C X X Y II I

“ E^ghavananda and Nandana point out that not only cor-
• poreal punishment (according to verse 224), but also a fine 

may be inflicted,”— (Buhler).
This verse is quoted in Vivddaratnakara (p. 611), which 

explains yathestam ’ as l in accordance with the king’s wish’ ;
— in Viram itrodaya  (Eajaniti, p. 153), which adds the 

.following notes:— ‘ Yathestam ’ i. e. after duly examining the 
nature of the guilt, whatever punishment,— corporal or mone- 

• Oiry. the king decides to inflict, that is to be regarded as 
law ful;— and in Vyavahara-Balambhatfi (p. 880).

•

V E E S E  C C X X I X
•

This verse is quoted in Vivddaratnakara (p. 658), 
which adds the following notes : — ‘ Karmana,’ by such service 
as may be a proper recompense for the money ow ed;— the 
Brahmana is not to liquidate the debt by service ; he must 
pay it off, by and b y e ;— and in Vyavahdra-BdlamhhaUi
(p. 880).

V E E S E  C C X X X

This verse is quoted in Vivddaratnakara (p. 658), which
adds that the term ‘ daridra ’ here stands for that impecunious
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person who is unable to render any compensatory service ;
— in Parasharamadhava (Vyavahara, p. 1 5 9 ) and in 
Vyavahara-Balambhatti (p. 880).

V E R S E  ccxxxn .
This verse is quoted in Apardrka (p. 862), which adds 

the following notes:— ‘ Prakrtmdm, ’ of the various ‘ members ’ 
of the state, dvitsevinah, those who serve persons disloyal 
to the k in g ;—and in Vivddaratnakara (p. 370), which 
adds the following notes:—1' Shdscma ’ here stands for royal 
proclamations;— ‘p ra k rtm d m of the Minister and other 
members of the State; dusakdn] detainers without justification, 
those who attribute delinquencies, when in reality, there are 
none;— ‘ dvitsevinah, ’ persons serving men inimical to the 
king.

V E R S E  C C X X X III

“ Medhatithi and Kulluka refer this prohibition to cases 
which have been properly decided in the K ing’s Courts, Avhile 
Xarayana thinks that it applies to orders passed by former 
kings.— Nandana gives a different explanation of the words
‘ tiritam’ and 1 anus-hist, and........ according to which the former
means ‘ a cause or plaint declared to be just or unjust by « 
the assessors,’ and the latter ‘ a cause or plaint confirmed by 
witnesses.”— (Buhler).

Ih is  verse is quoted in Smrtitattva (II, p. 231) 
which adds the following notes ‘ Anushistam,’ confirmed 
by witnesses and other evidence, and hence ‘ tiritam,’ decided 
by the assessors;— such suit the king shall not reopen.

It is quoted in Mitdksard (2 .306), which explains 
the meaning to be that the king shall not have a suit reopened 
simply with a view to exact a heavier fine; he mify however 

« have a decided suit reopened when the losing party applies for 
reconsideration and stipulates that he would be prepared to

r pay a double fine in the event o f the suit being again decided 
against him.

C
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It is quoted in Parasharamadhava (Vyavahara, p. 161), 
which adds that the verse refers to cases where the finding 
of the Court has been accepted by the parties concerned;—  
in Krtyakalpataru (64  b), which has the following notes—
‘ Tiritam' decided and finished,— 4anushistam,' deposed to by 
the witnesses,— ‘ yatra kvachana’ in the village-assembly 
or other places;— and in Viramitrodaya (Vyavahara 38 b), 
which says 1,000 Panas are meant.

V E R S E  C C X X X IV
#

“ Medhatithi andKulluka think that the rule refers to cases 
where the cause of the unjust decision is not a bribe, because 
the punishment of corrupt judges has been prescribed above,
.verse 231 ;— But Narayana and Raghavananda think that 
it applies to cases of bribery also, and that the fine shall 
vary according to the nature of the case, 1,000 Panas being 
the lowest punishment.”— Buhler.

This verse is quoted in Krtyakalpataru (65 a ) ;—  
and in Viramitrodaya (Vyavahara 38 b).

• • V E R SE  C C X X X V

‘ Surdpa.li.’— ’Refers to the Brdhmana only (Medhatithi), 
to the Ksattriya and the Vaishya also (Narayana and 
Rulluka).

This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 634), 
which adds the following notes :—The ‘ taskara ’ here stands 
for the stealer of gold-,— 1 prthak\ severally;—and in 
4 Vyavahdra-Bdlambhatti (p. 116).

V E R SE  C C X X X V I

This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 634 );—■ 
and in Vyavahdra-Bdlambhatti (p. 116),

*
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V E R SE  C C X X X V II

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 635) 
which adds that all this branding is to be done on the forehead;
— in Mitdksard (2. 270), which adds that this is meant 
for those cases where the culprit is unwilling to perform the 
prescribed expiation;— in Pai'dsharamddhava (Vyavahara, 
p. 304), which also adds the same remark;— in the 
Apararka (p. 8 4 2 );— in Nrsimhaprasdda (Vyavahara
42b) ;— in Smrtisdroddhdra (p. 329) ; —and in Virami- 
trodaya (Vyavahara 152b), which says that all this 
penalty is meant for those who refuse to undergo the prescribed 
expiations.

o
V E R SE  C C X X X V IT I

«
r>

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 635), 
which adds the following notes:— ‘ Asambhojydh\ i. e., people 
should not join with them in any convivial gatherings;—
‘ ammpdthyah ’, they are unfit for teaching ;— ‘ ascmydjyah ’, t 
unfit for sacrificing;— ‘ avivahinah ’, not entitled to marry ;—  
in Vyavahdrgi-Bdlambhatti (p. 116); —and in Prayysh- 
chittaviveka (p. 37), to the effect that one who has
committed a ‘ heinous ’ crime is not entitled to any of the acts 
to which the twice-born are entitled.

c

V E R SE  C G X X X IX

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 635), 
which adds the following notes :— ‘Jftati ’ are paternal relations;
— lsambandhi maternal relations ;— ‘ krtalaksandh’, branded;

, — ‘ nirdaydh undeserving of the sympathy of gentlemen,
« even when suffering from diseases ;— ‘ nirnamaskdrdh not

deserving of salutations even though possessing seniority and 
such other qualifications.

t



V E R S E  C C X L

‘ Uttama-sahasam ’ see 8. 188.
This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 685) ;—  

in VyavaharamayuTcha (p. 102) ;— in Mitdksard,
(under 2. 270);— and again under 3. 259, to the effect that 
the performance of expiatory rites is necessary even when the 
culprit has paid a fine for his guilt (the present text exonerat
ing fhe man only from branding);— in Vyavdhdra-B dlam- 
bhdtti (p. 1 1 7 ) and in PrdyashchittaviveJca, (p. 120):

V E R S E  C C X L I

This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 635) ;—
and in Vyavahara-Bdlambhatti (p. 117).

»
• V E R S E  C C X L II

Persons who perform no penance shall have their pro
perty confiscated if the crime was unintentional, and if it was 
intentional, they shall be banished also. (Narayana and

. Nandana).— There is to be confiscation of the entire property 
only in very bad cases, instead of the fine of 1,000 Panas 

, prescribed under 240. (Kulluka and Raghavananda).
‘ Pravdsanami— ‘ D eath ’ (Medhatithi, Kulluka and 

Nandana); ‘ banishment ’ (Narayana and Raghavanada, who 
' criticise Medhatithi’s explanation).

• This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 6 3 5 ) ;—  
and in Vyavahdra-Bdlambhalti (p. 118).

V E R S E  C C X L III

This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 6 3 7 );— in 
VyavahaPa-Bdlambhatti (p. 1053 );— and in Prdiyashchit- 
taviveka (p. 121), which says that what is forbidden is the 
confiscation of the property by the king for his own use, and 
not the taking of it for other purposes, such as is mentioned 
in the next verse,

V • EXPLA N A TO R Y — A D H Y A Y A  XX 7 5 5
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V E R S E  C C X L IV

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 637);—  
in Vyavahara-Balambhatfi (p. 1053);— and in Prayash- 
chittaviveka (p. 122), which says that the expiation here 
prescribed refers to the stealing of gold more than 16 mdsas 
in weight.

V E R S E  C C X L V

Of. Taittiriya Brahmana III, 1. 2. 7; also Manu 1. 98— 101.
This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 638) ;—  

and in Vyavahara-Balambhatfi (p. 1053).

V E R SE  C C X L V I

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 6 6 8 ) ;—
and in Vyavahara-Balambhatfi (p. 1053). '

©
c

V E R S E  C C X L V II

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 638), 
which explains ‘ vikrtam ’ as being maimed of hands, feet 
and so forth ;— and in Vyavahara-Balambhatfi (p. 1053).

V E R S E  C C X L V III

This verse is quoted in Parasharamadhava (Vyava- 
hara, p. 396) as prescribing the punishment for one who 
harasses a Brahmana.

V E R S E  C C X L IX

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 649 \ 
which explains ‘ niyachchhatah ’ as ‘ encompassing the punish
ment of the guilty and acquittal of the not guilty.’

«

V E R S E  CCL

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 618).

f
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V E R S E  CCLI

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 618).

V E R S E  C C L II

Of. 7. 69-70.

V E R S E  C C L III

Of. 8. 307, 386-387.

V E R S E  C C L IV

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 294), 
which adds that the subject of 'par'dayate ’ is ‘raja, the k in g ;

* — and in Vivadachintamani (Calcutta, p. 80), which says 
•that ‘*parihiyate ’ is to be construed with ‘ sah ’ understood.

•

V E R S E  C C L V

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 294).

• •

V E R S E  C C L V I

* This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 289).

V E R S E  C C L V II

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 291), which 
has the following n o t e s ‘ Prachchhannavafichakdh ’ , those 
who comfnit burglaries by breaking through* walls and so 
forth ;— ‘ dtavydh ’, thieves who frequent the forests and .  
commit thefts even during the day ;— ‘ ddi ’ is meant to •
include the thief living in one’s neighbourhood and such 
others.

*
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V E R S E  C C L V III

‘ Aupadhikdh, ’.— ‘ Deceitful persons, who say one thing 
and do another ’ (M edhatithi);— ‘ those who extort money 
by threats’ (Kulluka and Raghavananda);— ‘ those who 
cheat by using false weights and measures’ (Narayana and 
Nandana).

‘ Vaftchakah ’— ‘ Cheats, those who promise to do some 
thing but don’t do it ’ (Medhatithi) ;— * those who pretend 
to change base metals into precious ones ’ (Raghavananda 
and Kulluka) ;— ‘ men who take money under false pretences ’ 
(Narayana).

‘ M ahgaladeshavrttah’.— ‘ Astrologers and others who 
prescribe auspicious rites etc. ’ (Medhatithi, Kulluka and 
Raghavananda);— ‘ men who live by reciting auspicious 
hymns ’ (Narayana) ;— “ those who pronounce the auspicious 
formula ‘ be it so ’ (‘others’ in Medhatithi.)

‘ Bhadrdpreksanikdh’.— ‘ Palmists who always praise 
the fortunes of others’ (M ed h a tith i)N a ra y a n a , reading 
bhadrushcheksanikah ’, explains ‘ bhadvali ’ as ‘ persons who 

tempt wom en’, and ‘ iksanikah ’ as actors and the rest;—  
Kulluka and Raghavananda and Nandana adopt the same 
reading and explain ‘ bhadrah ’ as ‘hyprocritical men who pose 
as pious men and cheat people’ and ‘ iksanika ’ as palmists.

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 291), 
which adds the following explanations :— ‘ Aiksanika ’ (which 
is its reading for ‘ 'iksanika ’), is that fortune-teller who 
makes money by making false agreeable predictions.

V E R S E  C C L IX

‘ Mahamatra ‘ Courtiers ’ (Medhatithi)‘ Ministers ’ 
r (Narayana);—‘elephant-drivers’ (Kulluka).

<• ‘ Shi/popacharayuktah ’.— ‘ Men living by such arts as
painting and the like ’ (Medhatithi and K ulluka);— Narayana 
and Nandana, read ‘ shilpopakarayuktah ’ and explain it as

r



people living by shilpa, the arts of painting and the rest, and 
by upaTcara, hairdressing and other arts of the toilet; 
Nandana explains it as ‘ umbrella and fanmakers’.

This verse is quoted in Vivadaratnaicara (p. 291), which 
adds the following notes:— ‘ Asamyak-lcarinah,’ who obtained 
their wages without honestly working for i t ;— ‘ mahamdtrah, ’ 
chief officers of the king who act dishonestly (asamyak- 
kdrinah ’) through avarice.

V E R S E  C C L X

^.This verse is quoted in Vivadaratnaicara (p. 291), which 
expl‘ai«is , andrydndryalihginah’ as persons who, while not 
being real religious students, pretend to be such and make 
money by it

* V E R S E  C C L X I

. ‘•Protsadya ’.— Narayana and Govindaraja read lpro- 
tsdhya and explain it as ‘ causing them to be instigated ’ ;—  
Raghavananda, who adopts the same reading, explains it as 
“ having inspired'them with energy, by saying ‘ you must give 

. up this livelihood and earn money by agriculture, trade and 
other lawful means

. • ‘Anekasmnsthdnaih\— ‘Wearing various disguises’ (Nara-
yana and Nandana);— ‘ stationed in various places (Kulluka).

This verse is quoted in Vivadaratnaicara (p. 293).

V E R S E  C C L X II

This verse is quoted in Vivadaratnaicara (p. 293), 
which adds the following notes :— ‘ Ahhikhyapya, ’ having got 
it proclaimed by the people;— ‘ sam ’ stands for the stolen 
property; hence the meaning is that the king should inflict 
the punisltment in accordance with the nature of the property 
stolen;— and in Vivddachintamani (Calcutta, p. 79), which • 
explains ‘ tesdm ’ as ‘ of the thieves, ’ and adds the explanation • 
that ‘ the king should inflict punishment in accordance with the 
quality of the property stolen 

?0
*
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I ■: * V E R S E  C C L X III

This verse is quoted in Vivddaratnakara (p. 293), 
which adds the following notes :— ‘ Papavinigrahah, ’ pre
vention of theft;— ‘ papabuddhindm, ’ people who are by 
nature inclined to be sinful;— ‘ nibhrtam, 5 secretly.

V E R S E  C C L X IV

This verse is quoted in Vivddaratnakara (p. 336), 
which adds the following notes:— ‘ Apupashala ’ is the place 
where cakes are sold ;— ‘ vesha, ’ the house of the prostitute ;—
1 madydnnavikraya' places where wines and grains are so ld ;—
‘ chaityavrksa, ’ large tree;— ‘ samdja,’ must be taken as 
standing for assembleges other than the ordinary ‘ sabha ’ or 
meeting place, this latter having been already m entioned; 
such other assemblages also are likely to be frequented by 
thieves;— ‘ preksana ’ are places of dancing and other ' 
amusements.

It is quoted in Apararka (p. 841). *

V E R S E  C C L X V

This verse is quoted in Apararka (p. 8 4 1 );— and in 
Vivddaratnakara (p. 336), which explains ‘ Karukavesha- 
nani' as the shops of artisans. • ,

«

V E R S E  C C L X V I

This verse is quoted in Apararka (p. 8 4 1 ) ;— and in 
Vivddaratnakara (p. 336), which adds the following notes:—- 
‘ Gulmaih companies of soldiers ;— these are qualified by  
the epithet * sthdvarajahgamaih the meaning thus is ‘ by 

. companies of soldiers, located in a fixed place, as well as,
• operating in moving cloumns —■ charaih etc., for the preven

tion of theft the king should have all possible haunts of 
thieves watched by spies,
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V E R S E  C C L X V II

‘ Utsadayet ’.— Govindaraja and Narayana read ‘ utsaha- 
yet ’ ‘ should incite them to commit crimes

V E R S E  C C L X IX

‘ Mulapranihitah ‘ W ho suspect the old thieves 
employed by the king ’ (Kulluka and R a g h a v a n a n d a ) ‘ who 
have been sent by ministers and others staying in his kingdom ’ 
(Narayana);— ‘ who have discovered the root, i. e., the reasons 
of the proceedings of the spies ’ (Nandana).

V E R S E  C C L X X

This verse is quoted in the Apararka (p. 849), which
• explains ‘ hodham' as ‘ stolen property — and ‘ upakaranam ’ 

fis implements of thieving.

V E R S E  C C L X X I

‘Bhandavakashadah ’— ‘ W ho give them room for conceal
ing their implements ’ ( K u l l u k a ) ‘ who give them money 

t for buying arms and other things, as also other shelter ’ (Nara
yana).

This verse is quoted in Apararka (p. 849);— in 
• Vivddaratndlcara (p. 338), which adds the following notes:—

Bhakta ’, cooked food;— ‘hhando’ , thieving implements other 
than arms;— ‘ avakasha ’ sheltering place;— and in Vya- 
•vahara-Bdlambhatti (p. 991).

V E R S E  C C L X X II

This Verse is quoted in Apararka ’(p- 850) ;— in 
Vivadaratnakara (p. 341), which adds the following • 
notes:— ‘ Rastrddhikrtdn’ i. e. inhabitants of the village;—
* deshitan ’, deputed to guard the village;— ‘ madhyasthdn 
those men who are looking on while people are being robbed

. )? EX PL AN AT OR Y— A t M Y A Y A  IX 7 6 1  ^ i
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by thieves and harassed;— all these the king shall punish like 
thieves ;— in Vyvahara-Balambhatti (p. 991) ;— and in 
Vivadachintamani (Calcutta, p. 93).

V E R S E  C C L X X IH

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 625), which 
adds the following notes:— ‘ Samaya ’, scriptural conven
tions;— ‘ dharmajivanah ’ Brahmana and the rest;— ‘ aplo- 
$et\ should burn i. e., inflict pain;— and in Vyavahara-Bd- 
lambhatti (p. 991).

V E R S E  C C L X X IV

This verse is quoted in ‘ Apararka ’ (p. 850), whicli 
explains ‘ hidabhange ’ (which is its reading for ‘ hitabhange ’ 
as the destroying of crops in a field belonging to others ;—- 
in Vivadaratnakara (p. 341), which adds the follow
ing notes— ‘ Grdmaghate ’ during village disturbances ;—  ' 
‘ hitabhange the breaking o f dams set up for the protection 
of crops;— ■ mosabhidarshana ’, looking on theft being com
mitted ;— ‘ nivasydh should be banished from the country ;
— ‘ saparichhadah ’, along with them families and belongings;
— and in Vyavahara-Balambhalti (p. 991).

f
V E R S E  C C L X X V

This verse is quoted in Apararka (p. 853), which notes 
that ‘ rajflah ’ is to be construed with each of the other terms;
— again on p. 864, it adds the following notes :— ‘ Upajapakah’’ 
supporters,— ‘ Vividhaih dandaili ’ i. e. every form of 
punishment should be inflicted in accordance with the nature 
of the offence. '

• It is quoted in Mitakeara (2. 302), which explains
vividhaih dandadi ’ as ‘ such penalties as confiscation of 

, the entire property, cutting o ff of limbs and death;’— in 
Vivddm-atndkm-a (p. 367), which explains ‘ko§af as the 'king’s
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amassed wealth — and ‘ upajdpakan ’ as persons creating 
dissension in the kingdom (among the soldiers, ‘ viranam ’ 
which is its reading for ‘ arinam ’) ;— in Vyavaharamayukha 
(p. 110);— in Parasharamadhava (Vyavahara, p. 395) ;— in 
Vyavahara-Balambhattl (p. 991);— and in Viramitrodaya 
(Vyavahara 225 b).

V E R S E  C C L X X V I
•

This verse is quoted in Mitdksard (2. 275), as illustrat
ing the principle that the severity of the penalty is to be 
determined by the seriousness of the offence ;— in Apararka 
(p. 845), which explains the meaning to be that the nails 
are to be fixed on the points where the two hands have 
been dit o ff;— in Vivadaratnakara (p. 310), which adds 
that when construed with ‘ shule niveshayet ’, ‘ tesam ’ is 

• to be* taken as ‘ tan ’ ;— in Vivadachintdmani (Calcutta, p.
• 8 6 );— and in Viramitrodaya (Vyavahara 151 b).

V E R SE  C C L X X V II

‘ Angulih ’— Raghavananda reads ‘ anguli ’ (Dual) and 
* ’ explains that the thumb and the index-finger are meant;—

the same view is held by Kulluka also;— according to Nandana,
. the two fingers ’ are the index and the middle fingers,—  

Medhatithi adopts the reading in the plural.
This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 321), 

which reads ‘ anguli’ (Dual) and explains it as the thumb 
and the index finger;— ‘ graha ’, detection ;— in Parashara- 
madhava (Vyavahara, p. 302), which explains the ‘ two 
fingers ’ as the thumb and the index finger;— in Apararka 
(p. 845) ;*—in Mitaksara (2. 274) to the effect-that a pickpocket 
detected thrice should be put to death;— in Vivddavhinttc- m 
mani (Calcutta, p. 87), which adds the following explanations—
‘ If one is detected in untying cattle for stealing it, then, if it 
is the first offence of its kind, his fingers should be cut

*

. . EXPLANATORY— A D H Y A Y A  IX 7 0 3  *

%



(CT
V d w ? 6 4  m a n u  s m r it i— r o t e s  \ N  I ,
V  ̂ -x' ̂{> /

off, in the second offence, his hands and feet, and in the 
third, death-penalty is to be inflicted ;— and in Nrsinihapra- 
sada (Vyavahara 42b).

V E R S E  C C L X X V II I

‘ Agnidan — ‘ Those who give fire to the thieves,— so 
that they may warm themselves, or for similar purposes ’ (M e- 
dhatithi), ‘ so that they may put fire to houses ’ (Narayana).

‘ Mosasya sannidhatrrn Receivers o f stolen goods ’ 
(K ulluka); abettors o f theft ’ (Medhatithi and Narayana).

Ih is  verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 338), 
which adds the following notes:— ‘ Avakasha ’, lodging,—
‘ <*9*i fire as helping the act o f stealing,— ' mosasya 
sannidhatrrn ’, those who help in bringing about conditions 
conducive to the stealing of property;— it adds that the . 
cases referred to are those in which the culprit has not 
been led either by fear or by ignorance to do what he 
has done.

It is quoted in Apardrka (p. 8 4 9 ) and in Vyava- 
hdra-Bdlambhatft, (p. 991).

V E R S E  C C L X X I X

This verse is quoted in Vivddaratnakara (p. 365), 
which adds the following notes— ‘ Apsu ’, i. e., by  drowning , 
in water,— ‘ shuddhavadhena', by strangulation or such , 
means of capital punishment, apart from water;— the penalty 

. of ‘ highest amercement ’ is to be inflicted along ivith that . 
of making him do the necessary repairs.

V E R S E  C C L X X X  
. «

, ' This verse is quoted in Vivddaratnakara (p. 320),
. which adds the following notes :— ‘ Kosthdgaram ’, granary,__

‘ avichdrayan ’, there should be no delay when once it has 
been ascertained that the man has committed the offence.

r «



It is quoted in Mitaksara (2. 273), where Balambhatfi 
has the note that— ‘ avichdrayan ’ means without delay.

9

V E R SE  C C L X X X I

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 365), 
which adds the following notes :—‘ Purvanivistasya \ which 
has been in existence already, i. e., which has been used for 
bathing, drinking and so forth ;— ■ agama ’ the channel by 
which the tank is filled with water;— he who blocks or 
obstructs this should be fined with the ‘ first amercement

V E R SE  C C L X X X II
•

Tliis verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 2 2 1 );—  
in Vyavaharamayukha (p. 9 7 );— in Parasharamadhava 

. (Vyavahara, p. 279) ;— in Apardrka (p. 765);— in Vivada- 
chintamani (Calcutta, p. 6 3 ) ;— and in Viramitrodaya (Vya
vahara 143 b).

. . .  V E R SE  C C L X X X III

This verse is quoted in Apardrka (p. 765), which 
. explains ‘paribhasana ’ as ‘ reproof — in Vivadaratnakara 

.(p. 222), which explains 1 paribhasana ’ as reprimanding—
‘ don’t do this again ’— without punishment,— ‘ shodhyam ’,

,i- V; by the person who committed the act under urgent 
n e c e s s i t y i n  Vivddachintdmani (Calcutta, p. 63), which 
explains 'paribhasana ’ as ‘ warning never do so again—  
without any punishment — and in Viramitrodaya (Vyava
hara 143 1*).

V E R S E  C C L X X X IV

EXPLANATORY -----A D H Y A Y A  IX 7 G 5  ^
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V E R S E  C C L X X X V

‘ Yasti ’.— ‘ The flag-staff of a village ’ (Xarayana) ;—  
such poles as stand in tanks and other places ’ (Kulluka).

‘ Pratimd ’.— ‘ Statues of men, the penalty for breaking 
the image of gods being death ’ (Narayana);— ‘ common 
images made of clay and so forth ’ (Kulluka).

This verse is quoted in Vivadaratnalcara (p. 363), 
which adds the following notes:— ‘ Sahkramah \ bridge 
built of wood and other materials for crossing over water, 
which is commonly known as ‘ Sdhkam’ (V . L. Sank);—
‘ dhvaja ’, that which marks a temple or such other places 
‘ Yasti’, planted in market-places or tanks or houses;—

‘ pratimd ’, images of gods,—1 pratikuryat ’, should restore 
to its former position.

It is quoted in Apararka (p .8 2 2 ) ;— in Vivddacliin- 
tdmani (Calcutta, p. 101), which adds the following notes—
‘ Saiikrama, ’ is what is known as ‘ Sdkama ’, ‘ dhvaja ’ is . 
the gavuda-.dhvaja and like things dedicated to some deity,—
‘ yasti ’ is the post marking a market-place,— ‘ pratimd ’, image 
of some deity,— one who breaks any one of these things should 
be fined 500 ;— and in Prdyaschittaviveka (p. 247).

V E R S E  C C L X X X V I

m This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 362), which
adds the following notes :— For spoiling unspoilt articles by,
adulterating them with defective articles,— for boring such gems
as are broken by the boring,— and for the wrong boring of
pearls and such gems,— the fine is the ‘ first amercement

It is quoted in Apararka (p. 8 2 1 ) and in Vivdda-
chintdmani (Calcutta, p. 100).

• €

* ' V E R S E  C C L X X X V II

This verse is quoted in Apararka (p. 825), which 
adds the following e x p la n a tio n sT h a t  man suffers the ‘ first

| § f \ l \  ■ ( 2 t
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amercement’ who deals with honest customers— who pay 
the right price— dishonestly, giving them cheaper articles; 
and the * middle amercement ’ is the penalty for the man who, 
selling the right commodity, receives a higher or lower price.

It is quoted in V ivadaratndkara (p. 296), which adds 
the following explanation:— The man, who, receiving the 
same price from a number of purchasers, sells to them 
articles of varying qualities, suffers the ‘ first amercement and 
the man who sells commodities of the same quality to a number 
of persons, but charges them varying prices, suffers the ‘ middle 
amercement It goes on to quote Halayudha as explaining 
(with Medhatithi) the verse to mean that the man who deals dis
honestly ; ‘ visamam ’— i. e. in exchanging things with a man, he, 
taking advantage of the needs of the other party, gives less of 
his own'eommodity and receives more of that of the other man,

* — when in reality both commodities are recognised to be of 
•equal value,— or when the vendor, taking advantage of the

. needs of the customer, sells to him a cheaper article at a higher 
price,— he should suffer either the ‘ first ’ or the ‘ middle ’ 
amercement, according to the value of the commodity concerned.

• It is quoted in Vivadachintamani (Calcutta, p. 80), 
which explains ‘samaih’ as ‘ordinary’, and adds the explanation

• • — ‘ bne who replaces a valuable article by an ordinary one,
should be fined 250 Panas if the other party is put to a loss 
of the seventh part of his outlay, and 500 Panas if the loss is 
the fifth part or more’.

V E R S E  C C L X X X V III

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 630), 
which explains ‘ bandhanani’ as ‘ places of imprisonment.’

* V E R S E  C C L X X X I X  *

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 367);— in 
Apardrka (p. 853);'— and in Vya va h d ra-Bd I an, hhatfi (p.
919).
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V E R S E  C C X C

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 362), 
whicli adds the following notes:— (a) In the case of ‘ abhichd- 
ras ’— the Shyena and other murderous rites— performed 
against persons who have done no harm,— (b) in the case of 
‘ rmdakarrna ’— administrating of medicines— done by
persons with the intention of causing harm,— and (c) in 
the case of ‘ krtya ’,— various kinds of sorcery, such as 
forcible transportation and the like,— the operator is to be 
fined 200.

It is quoted in Apardrka (p. 8 2 1 );— and in Vivada-
chintamani (Calcutta, p. 100).

V E R S E  C C X C I

Buhler remarks “ all the commentators give more or less 
correct readings” ,— and declares that the correct reading 
“ seems to be ” ‘ bijotkrasta ’ . This is amusing to read, when 
we find Medhatithi, Narayana, Raghvananda, Nandana and 
Ramacliandra all adopting the reading ‘ bijotkrasta’.

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 296), which 
adds the following notes :— ‘ AbijavikrayV, one who sells, as 
seed, corn which is unfit for sowing,— 1 bijotkarst ’, one who 
forcibly takes out the seed that has been sown,— ‘ maryada- 
bhedakah ’, one who trangresses the customs of his country, 
caste and family, the scriptures and popular practices,—
‘ vikrtam vadham ’, corporal punishment in the form of the 
cutting off of ears and other limbs of the body.

It is quoted in Apardrka (p. 825), which explains 
‘ abijavikrayV as ‘one who sells as seed what is not seed’,— and 
‘ bijotkrasta ’ as ‘ one who digs out seed that has been already 
sown’;— and in Vivadachintamani (Calcutta, p. 81), which adds 
the explanation— ‘ H e who (a) sells as seed what is not seed, or 
(6) takes forcible possession of a field sown by another, or (c) 
breaks a local or tribal or family custom, or a scriptural or royal 
injunction, should have his ears and nose and other limbs cut off.

r e
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V E R S E  C C X C II

This verse is quoted in Mitaksara (2. 297), which adds 
that it refers to cases where the gold belongs to a temple, or 
to a Brahmana or to the king;— in Apardrka (p. 862), which 
remarks that it refers to the case of a goldsmith stealing gold 
belonging to a Brahmana;— in Vivadaratnakcora (p. 309), 
which explains ‘ Kantaka ’ as an open thief, and adds that 
pepple have held that the penalty prescribed being very 
heavy, it must refer to cases of repeated theft;— and in Vira- 
mitrodaya (Vyavahara 151b).

V E R S E  C C X C III

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 324).

V E R S E  C C X C IV

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 278).

V E R S E  C C X C V

* * This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 278),
which explains ‘ vyasanam ’ as ‘ vyasanakaranam ’, ‘ source 

. of trouble ’— and adds that these are so only when they are 
. defective.— It is quoted again on p. 319, where the same notes 

are repeated and ‘ prakrtinam ’ is explained as ‘ among the 
. factors

V E R S E  C C X C V I

This? verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 320).

V E R S E  C C X C V II

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 320).

t
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V E R S E  C C X C V III

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 328). 

V E R S E  C C X C IX

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 328). 

V E R S E  CCC

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 329).

V E R S E  CCCII 

Cf. Aitareya Brahmana 7. Jo.
(

V E R S E  CCCITI

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 19), 
where ‘tejovrttam’ is explained as ‘conduct in keeping with the 
portions of Indra and other gods.’

r

V E R S E  CCC1V
c  . „  o

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 19), 
where chaturali is explained as the four months beginning 
with Shravana.

V E R S E  CCC V

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 19), 
where astau ’ is explained as eight months beginning with 
Mdrgashir^a. •

r

V E R S E  CCCV1

This verse is q u oted  in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 19V

f
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V E R S E  C C C V II

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajanlti, p. 19).

V E R S E  cccvin
This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajanlti, p. 19).

V E R S E  C C C IX

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajanlti, p. 19).

V E R S E  C C C X

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 19).

• V E R S E  C C C X I

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 19), 
which adds the following explanation:— ‘ Just as the earth 
supports all sorts of beings, animate and inanimate, high and 
low,— so also does the king protect all men, those who are 
capable of paying taxes as well as the poor and the distressed; 
and this is called his Parthiva-vrata ’.

* * * V E R S E  C C C X II

• This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 20), 
which adds the following notes :— ‘ Atandritah ’, free from 

* idleness,— ‘ stenan ’, thieves.

V E R S E  C C C X III

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 151), 
which adds the following explanations:— ‘ Param apadam’ 
the worst calamity, brought about by the 'depletion of his 
treasury and by being attacked by a more powerful King*;— ’ . 
even though fallen in such, the king should not ‘ provoke the • 
Brahmanas to anger’, by forcibly seizing their property or by- 
treating them with disrespect.

%
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It adds that from 313 to 321, it is mere Arthavdda, and 
all that it means is that even when a Brahmana commits an 
offence, he should not be punished.

V E R S E  C C C X IV

■ See Mahabharata, Moksadharma 12. 344,55,57-58,60-61.
This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 

p. 151).

V E R S E  C C C X V

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 151).

V E R S E  C C C X V I

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 151), which explains ‘ Brahma chaiva dhanam yesam’ as 
that for the Brahmana the Veda is the sole treasure, inasmuch ' 
as it is the Veda that accomplishes all prosperity for them, 
and becomes the means of acquiring wealth by teaching and 
sacrificing; and as such the Veda should be acquired and 
guarded;— what man, wishing to live, shall give trouble to 
such Brahmanas ?

V E E S E  C C C X V II

This verse is quoted in Viramitordaya (Rajaniti, p. 151).

V E R S E  C C C X V III

This verse ,is:quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 151).
cc /  .

' V E R S E  C C C X IX

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 151).
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V E R S E  C C C X X

This verse is found in the Mahabharata 12-78-28.
This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 152).

V E R S E  C C C X X I

“ According to Raghavananda the statement that the 
Ksattriyas sprang from the Brahmanas is based on a Vedic 
passage. But Narayana thinks that it alludes to a Pauranika 
story, according to which the Brahmanas produced with the 
Ksattriya females a new Ksattriya race after the destruction 
of the second varna by Parashurama.”— Buhler.

This verse is found in the Mahabharata 5-15-34; 12-56-24.
This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 

p. 152).,
V E R S E  C C C X X II

• T^his verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 143).

V E R S E  C C C X X III

Cf. Mahabharata 6 -1 7 -11 ; also Vikramahikacharita 
‘  4-44-68.

This verse is quoted in Rajanitiratnakara (p. 40a).
t 0 •

V E R S E  C C C X X V I

• This v6rse is quoted in Madanaparijata (p. 227) ;—
.and in Parasharamadhava (Achara, p. 417), which 
explains the term ‘ varta ’ as standing for agriculture, trade 

. and cattle-tending;— and in Nrsimhaprasada (Ahnika 36a).

V E R S E  C C C X X V II

This,verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 417)

v e r s e  cccxxvra
This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara,

P -417).

' EXPLANATORY -----A D H Y A Y A  I X  7 7 3  J
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V E K S E  C C C X X IX

This verse is quoted in Madanaparijata (p. 227), 
which explains ‘ lohanam’ as metals',— in Pardsharama- 
dhava (Achara, p. 4 1 7 );— and in Nrsimhaprasada (Ahnika,
36a, and Samskara 74a).

V E R S E  C C C X X X

This verse is quoted in Madanaparijata (p. 227);—  
and in Parasharamadhava (Achara p. 417).

V E R S E  C C C X X X T

This verse is quoted in Madanaparijata (p. 227), 
which explains ‘ bhdnd anam ’ as ‘ saleable commodities — in 
Parasharamadhava (Achara, p. 4 1 7 );— and in Nrsimha- • 
prasdda (Ahnika 36a).

V E R S E  C C C X X X II  .

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 4 1 7 );— and in Madanaparijata (p. 227).

V E R S E  C C C X X X III  ' ' *

This verse is quoted in Madanaparijata (p. 2 2 7 );— and 
in Parasharamadhava (Achara, p. 417).

V E R S E  C C C X X X T V

This verse is quoted in Mradanaparijata (p. 2 3 0 );— in 
Parasharamadhava (Achara, p. 4 18 );— and in Nrsimhapra- 
sdda (Ahnika 36 b). c

- r ' V E R S E  C C C X X X V
f

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p, 418).

t
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V E R S E  I

• This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, p.
5 12 );— in Samskaramayukha (p. 52), which says that tills 
text contains three sentences (and statements)— (1) ‘The 
three castes should learn from  the Brdhmana (this latter 
phrase being understood),’ (2) ‘The Brahinana alone shall 
expound’, and (3) ‘ The other two castes— i. e. the Ksattriya
and thd Vaishya— shall not do the expounding — and in 

* Smrtichandrika (Samskara, p. 143), which says that this rule 
l’efers to normal times.

•

V E R S E  III

‘ Vaishesyat ’.— ‘ Through pre-eminence,— of qualities ’ 
(M edhatithi), ‘ o f race’ (Govindaraja, Kulluka, Narayana and 

'Raghavananda).
‘Niyamasya dharanat ’,— ‘ On account of the observance 

. of the restrictive rules, i. e., those prescribed for the Accom 
plished student’ (Medhatithi, Govindaraja, Narayana and 
Raghavananda);— ‘ on account of his possessing superior 
.knowledge of the Veda’ (Kulluka).

V E R S E  V

‘ A n u to m y en a — ‘ In the direct order, i'e ., by a Brah- 
mana on a Brahman! and so forth ’ (Medhatithi, Govinda- * •
raja and Kulluka) ;— '‘ the bridegroom being always older 
than the bride’ (Narayana).

98
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This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 511), which explains the meaning to be that children 
born of a Brahmana couple are Brahmana by caste; so also 
in the ease of Ksattriya couples and so forth ;— and in
Nrsimhaprasada (Samskara 76 a).

V E R S E  V I

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 512), which explains the meaning to be that the child 
born to a Brahmana from a legally married Ksattriya wife, 
is ‘ like the Brahmana’, not quite a Brahmana,— its inferior
ity being due to the inferior caste of the mother.

f
V E R S E  V I I

“ Regarding the term Parashava, see above, 9.178! 
Govindaraja and Na ray a mi remark that the second name 
Parashava is added in order to distinguish the Nisada, who 
is Pratiloma and subsists by catching fish.”— Buhler.

V E R S E  V III

Buhler is not right in saying that “ Medhatithi does not 
give this verse

V E R S E  I X

This verse is quoted in Smrtitattva (p. 541).

V E R S E  X
# c

• , This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara,
, p. 512), which adds that these are called ‘ apasada, ’ ‘ base- 

born,’ on account of their being devoid of the pure caste of 
the Father;— and in Nrsimliaprasadd (Samskara 76a).

f (



V E R S E  X I

This verse is quoted in Smrtitattva (p. 540) ;— and in 
Parasharamadhava (Achara, p. 513).

V E R S E  X II

This verse is quoted in Smrtitattva (p. 540) ;— and in 
Parasharamadhava (Achara, p. 513).

V E R SE  X I V

This verse is quoted in Smrtikaumudi (p. 4), which adds 
the following notes:— ‘ Anantarastrijah,’ born of wives of 
inferior castes;— ‘ mdtrdoscit,’ by reason of the inferiority of 
the mother’s caste,— ‘ anantaranam nahnamed after the

• mother’s caste.
•

V E R S E  X V I
t

“ Kulluka thinks that the Pratilomas are enumerated 
once more in order to show that they are unfit to fulfil the 
duties of sons.”— Buhler.

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara,
* p. 5*13).

V E R S E  X V II

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
. p. 514).

V E R S E  X I X

Thisyerse is quoted in Parasharamadhava (Prayaschitta, 
p. 56).

%

V E R S E  X X
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This verse is quoted in Prayashchittaviveka (p. 87).
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V E R S E  X X I I

“ A s  ‘ a ’ and ‘ i ’ are constantly exchanged ‘ lichchhivi ’ 
may be considered as a vicarious form for ‘ lichchhavi, ’ and it 
may be assumed that the Manusamhita considered the famous 
Ksattriya race of Magadha and Nepal as unorthodox ”— (Buhler).

V E R S E  X X V I I I

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 405).

V E R S E  X X X I

“  Kulluka thinks that the terms vdhya and hina may 
either refer (a) to two sets o f men or (b) to one o n ly ; (cl) under 
the former supposition, the Vahyas must be understood to he ' 
the Pratiloma offering of a shudra, i. e., Ayogavas, lisattrs • 
and Chandalas,— and the Hinas the Pratiloma offspring of 
Ksattriyas and Vaishyas i. e., Sutas, Magadhas and Vaidehas.
Each of these two sets produce fifteen lower races by union with 
women of the four chief castes and of their own (verse 2 7 ) ;—  ’
(b) But if the two terms vdhya and hina are referred to one 
set of males only, they must be understood to denote the 'six v ' 
Pratilornas, Chandalas, Ksattrs, Ayogavas, Vaidehas, Mdga- 
dhas and Sutas; and it must be assumed that the verse refers to 
unions between these six Pratiloma races alone. Then the *
lowest among them, the Chanddla may produce, with females 
of the five higher Pratiloma tribes, five more degraded races ; 
the Ksattr with the four above him, fou r ; the Ayogava with 
the three above him ; the Vaideha, ‘ two, and the Magadha  
one. The total of 5 + 4 + 3 + 2 + 1  is thus 15.— Raghavananda 
agrees with this interpretation.— Narayana, on the other hand, 

f tefers the terms vdhya and hina to one set o f males, the 
' three Pritilamasr springing from the Shudra ; and assumes 

that the verse refers to unions of these three with females 
of the four principal castes and o f their own ”— Buhler.

f r



V E R S E  xxxn
‘ Dasyu ’— ‘ One of the tribes described under verse 45 ’ 

(Medhatithi, Govindaraja and K ulluka);— ‘ one of this above- 
mentioned 15 Pratiloma races’ (Narayana and Nandana).

V E R S E  X X X V

‘ Vaidehikat ’— ‘ From a Vaidehika father, by women 
of t*he Karavara and Nisada castes (Medhatithi and K ulluka);
— by women of the Vaideha caste’ (Govindaraja).

V E R S E  xxxvm
‘ MMavyamnavrttiman" — ‘ W ho lives by executing 

criminate.’ (Govindaraja and Raghavananda);— ‘ who lives by 
digging roots for selling them as medicines or for curing 

•homorhoids’ (Narayana and Nandana).
•

V E R S E  X L I

. ‘This verse is quoted in Vyavahara-Balambhatti (p. 570).

’  '  * V E R S E  X L II

* Yuge yuge'— ‘ In successive births’ (Medhatithi, Niira- 
yana and Nandana) ;— ‘ in each of the ages of the world ’ 

'(K ulluka).

V E R S E  X L III

This verse is quoted in Smritattvcc II  (p. 268) to the 
effect that even in imodern times Ksattriyas can become 
degraded to shudrahood.

* 9
V E R S E  X L V II
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This verse is quoted in Apararka (p. 119),
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VERSE X L Y m

“ Govindaraja quotes a verse of Yama according to which 
the Chuchuha is the son of a Vaishya by a Kasttriya female 
and the Madgu the offspring of a Shudra and a Ksattriya.”—  
Buhler.

This verse is quoted in the Apararka (p. 119.)

V E R S E  L IV

“ Govindaraja and Narayana take the beginning of the 
verse differently— Their food shall be given to them by others 
in a broken vessel.”— Buhler.

V E R S E  L V

‘ Chihnitdh’— ‘ Distinguished— by a thunder-bolt or some, 
such weapon carried on the shoulder’ (Medhatithi),— ‘‘ by sticks 
and so forth (Govindaraja),— ‘ by iron ornaments and peacock’s 
feathers’ (Narayana),— ‘ branded on the forehead and other 
parts of the body’ (Raghavananda).

V E R S E  L X TI « . *

This verse is quoted in Apararka (p. 119):— and in 
Nrsimhaprmada (Prayashchitta 7b.)

V E R S E  L X I V
f'

If the daughter of a Brahmana from a Shudra female 
and all their descendants marry Bralimanas, the offspring of 
the sixth female descendant of the original couple will become 
a Brahmana (MMhatithi, Govindaraja, Kulluka and* Raghava- 

* naitda).— If the son of a Brahmana from a Shudra female
marries a similar girl possessed of excellent virtues and if his 
descendants go on doing the same, the child born of the sixth 
generation will become a Brahmana (Narayana and Nandana.)

€ t
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V E E S E  L X V I

‘ Anarydyami— ‘ A Shudra female’ (Medhatithi, Govinda- 
raja, Kulluka, Eaghavananda and Nandana) ;— ‘ tlie daughter 
of a Vratya and tlie like’ (Narayana).

‘ Yadrchchhaya'— ‘ By chance, i.e. even on an unmarried 
one’ (Medhatithi and Govindaraja) ;— ‘ unknowingly (Nara
yana).

V E E S E  L X V I I

This verse is quoted in ‘ Viramitrodaya’ (Samskara, p. 39(1). 

V E E S E  L X V I I I

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 39(j)t

• V E E S E  L X X I V
•

‘ Brahmayonisthah! — ‘ Intent upon the source of the 
V eda ’ (Medhatithi),— ‘ Intent upon the means of union with 
Brahman ’ (Kulluka) ;— ‘ of pure Brahmanical race ’ (Narayana 
and Eaghavananda);— ‘ who abide by what springs from the 
Veda, i. e. the sacred law,— or who are the abode of the 
Vecja ’ (Nandana).

V E E S E  L X X V

This verse is quoted in Viramitrodaya (Paribhasa,
• p. 45).

. V E E S E  L X X V I

This verse is quoted in Madanaparijdta, (p. 2 15 );— in 
Mitaksara, (1. 118) to the effect that three out of the six 
functions are conducive to merit and these are to be practised 
as means of livelihood; so that while the former are obligatory; ’ 
the latter are not s o ;— in Parasharamddhava (Achara, . 
p. 140), to the same effect;— in Vyavahara-Balambhatti,
(p. 424) ;— and in Samskdramayukha (p. 122). • . * *
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, V E R S E  L X X V I I

This verse is quoted in Nrsimhaprasada (Ahnika,
37a).

V E R S E  L X X I X

This verse is quoted in Parasharamddhava (Achara, 
p. 397), to the effect that the wielding of weapons for the 
protection of the weak is the duty of the Ksattriya only ’;—  
and in Mitak$ara (1. 119).

V E R S E  L X X X

Vdrtd! ‘ T rade’ (Nandana);— ‘ trade and cattle- 
tending* (K ulluka);— ‘ trade, cattle-tending and agriculture’ 
(Govindaraja).

V E R S E  L X X X I

This verse is quoted in Madanapdrijata (p. 2 3 1 );—  
in Vlramitrodaya, (Rajaniti, p. 13), to the effect that Kingship 
is not altogether forbidden to the Brahinana;— and in 
Nrsimhaprasada (Ahnika, 36b).

V E R S E  L X X X I I

Narayana tliinks that ‘ Krsi ’ means here that agriculture 
whereat the Brahmana himself does not do any 
manual work; but Govindaraja and Kulluka reject this 
view.

This verse is quoted in MitdJcsard, (3. 35), to' the effect 
that in abnormal times for purposes of livelihood the Brah- 

, mana may have recourse to the functions of the Vaishya, 
but never to those of the S h u d r a in Madanapdrijata,
(p. 232).;— and in Nrsimhaprasada (Ahnika, 36b).

f f
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V E R S E  L X X X I I I

This verse is quoted in Apardrka, (p. 936), to the effect 
that even when taking to the Vaishya’s livelihood, the 
Brahmana shall avoid cultivating land him self;— and in 
Pardsharamddhava (Achara, p. 426), as prohibiting the 
Brahmana’s cultivation of land by himself.

V E R S E  L X X X I V

This verse is quoted in Pardsharamddhava (Achara, 
p. 426); and in Apararka, (p. 937) as supplying the 
reason for forbidding land-cultivation by the Brahmana.

• V E R S E  L X X X V I

, This verse is quoted in Madanapdrijata, (p. 232), 
which explains ‘ vyapoheta ’ (which is its reading for ‘ apo- 
heta’) as ‘ should avoid ’ i. c. ‘ should not sell ’ ; it adds that 
‘ rasa ’ having been already mentioned, ‘ lavana ’ is mentioned 

, again for the purpose of indicating that the selling of salt 
is more blameworthy.

• I »

V E R S E  L X X X V I I
•

This verse is quoted in Madanapdrijata, (p. 232),
• which adds that vyapoheta ’ of the preceding verse is to be 

construed with all that f o l l o w s i n  Mitaksard, (3. 3 8 ) ;
• — and in S amskdramayukha, (p. 123), which says that ‘ all 

these should not be sold.’

• V E R S E  L X X X V I I I  .

The second half of this verse is quoted in Mitaksard *
(3. 38), which adds the following n o t e s ‘ Dadhi and 
kstra ’ stand for all preparations of milk and curd ; ‘ ghrtam ’ 
for till oily substances ;— in Madanapdrijata (p! 232),

99 %« '

' • E XPLA N A TO R Y— A D H Y A Y A  X  7 8 3 ^  :



C  '
M A J r t J  S M f e f f l --------N O f f l S  .  J

which adds that ‘ ksaudram ’ stands for bees-ivax, honey 
itself being mentioned separately (‘ madhu ’) ; — and in 
Samskdramayukha (p. 123).

V E R S E  L X X X I X

Ehis verse is quoted in Madanapdrijata (p. 2 3 2 );—  
in Apardrka (p. 931), which adds that this prohibition is 
meant for the Brahmana only ;— in Mitdksard (3. 3 8 ) ;—  
and in Samskdramayukha (p. 123).

V E R S E  X C

Skuddhan ’ ‘ unmixed ’ (Medhatithi, Govindaraja, 
Kulluka and R a g h a v a n a n d a )w h ite  ’ ( N a n d a n a ) ‘ of 
good quality ’ (Narayana).

This verse is quoted in Pardsharamadhava (Aehara, 
p. 431) as permitting the selling of sesamum. It notes on 
this point two views— (a) that what is said here refers to ' 
exchanging, and (b) that it permits the selling only for the 
purpose o f paying off a debt not otherwise p a y a b le a n d  it 
prefers the latter.

It is quoted in Mitdksard (3. 39), which adds t)iat ( 
dharma ’ ’ stands for such necessities as medication and the 

like.

V E R S E  X C I

This verse is quoted in Apardrka (p. 933) ;— in Mitdk
sard (3.39), to the effect that the selling of sesamum otherwise 
than what is mentioned in the preceding verse is sin fu l;— in 
Pardsharamdd/<ava (Aehara p. 431);— and in Samskdra- 
niayTikha (p. 124).

, f

' «■ . V E R S E  X C II<
This verse is quoted in Mitdksard (3. 4 0 ) ;— in Para- 

r sharamadhava (Aehara p. 4 2 2 ) ;— in Apardrka (p. 934), 
vheie  it is pointed out that this refers to a Brahmana who

t
€



has not performed the requisite expiatory rites;— again on 
p. 1 0 4 6 ;— in Smrtitattva (p. 353 )— in Madanaparijata 
(p. 2 3 2 );— in Samskdramayukha (p. 124 );— in Nrsimhapra- 
sada (Ahnika 3 6 b );— and in Prayashachittaviveka (p. 427), 
which says that only strong deprecation is what is meant.

V E R S E  X C III

. This verse is quoted in Madanaparijata (p. 232);—  
in Mitdksard (3. 40)— and in Samskdramayukha (p. 124), 
which explains ‘ itaresdm ’ as * all aforesaid articles except 
milk9;— and adds that all this refers to normal times.

V E R S E  X C IV
•

• This verse is quoted in Mitdksard (3. 39), which adds 
.the following notes:— ‘ Krtanna’ is cooked food, and this 

, should be exchanged with cooked fo o d ; it notes the reading 
‘ Krtannaflchakrtannena’, and explains it as ‘ cooked food 
should be exchanged for uncooked rice and other grains ’.

. It is quoted in Apardrka (p. 933);— in Madanaparijata 
(p. 233), which explains ‘ nimatavyah ’ as ‘ should be 

• . exchanged — in Pardsharamddhava (Achara p. 431), which
adds that the law laid down regarding the selling of sesamum 
applies to that of rasas a lso ;— in Samskdramayukha (p.
124);— and in Prayashachittaviveka (p. 429).

V E R SE  X C V

This verse is quoted in Apardrka (p. 934), which 
explains ‘ jyayasi vrtti ’ as the ‘ functions of the Brahmana.’

V E R S E  X C V I
#

This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 363), 
which adds the explanation that— ‘ if the Vaishya or other 
lower castes should have recourse to the modes o f  living

. •
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ordained for the higher castes, he should have all his property 
confiscated and then banished from the k ingdom ;— and in 
Vivadachintamani (Calcutta p. 101).

V E R S E  X C V II

This verse is quoted in Mitaksara (3 .41 );— in A p a r d r h a  

(p. 9 3 5 );— in Madanapdrijata (p. 233), to the effect that 
even in times o f distress it is better for the Brahmana, to 
stick to his own functions than take to others;— and in S a m s -  

hdramayuhha (p. 123).

V E R S E  X C V III

This verse is quoted in Madanapdrijdta (p. 233).
ti

V E R S E  X C IX

This verse is quoted in Madanapdrijdta (p. 233).
o

V E R S E  C t

This verse is quoted in Mitaksara (3. 35) ;— and in 
Madanapdrijdta (p. 233), which notes that the verb ‘hurvita’ K ' 
means ‘ should perform ’.

r

V E R S E  C l 4

This verse is quoted in Madanapdrijdta (p. 2 3 3 );— in 
Apardrha (p. 9 3 5 );— in Smrtitattva I (p. 3 5 3 );— in Smrti- ' 
tattva II  (p. 3 6 2 ) ;— and in Prayashchittatnveha (p. 408).

V E R S E  CII
*

This verse is quoted in Apardrha (p. 935 );— in Madana
pdrijdta (p. 2 3 3 );— in Pardsharamadhava (Prayashchitta,

, • p. 3 2 6 ) ;— in Smrtitattva II  (p. 3 6 2 );— and in Prayash- 
chittaviveha (p. 409).

4
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VERSE c m

This verse is quoted in Madanaparijdta (p. 2 3 3 );— in 
Apararha (p. 935);— in Smrtitattva II  (p. 362), which notes 
that Kulluka Bhatta explains ‘ jvalandmbasamdh ’ a s ‘ like 
water and fire ’ ;— in Parasharamadhava (Achara, p. 183), 
which notes that the reading is ‘ agarhitdt ’ ;— in Parashara- 
mddhava (Prayashchitta p. 326) ;— and in Prayashcliitta- 
viveha (p. 409).

VERSE CIV

This verse is quoted in Smrtitattva I  (p. 3 5 3 );— in 
Apararha (p. 935);— in Parasharamadhava (Prayasahchitta 
p. 326) ;— in Parasharamadhava (Achara p. 1 8 3 );—in 
Madanaparijdta (p. 2 33 );— and in Yatidharmasahgraha 

. (p. 75). ’
. VERSE CV

* See Aitareya Brdhmana 7. 13— 16.
• This verse is quoted in Apararha (p. 9 3 5 );— and in 

Parasharamadhava (Prayasahchitta p. 326).

VERSE CVI• • •

This verse is quoted in Parasharamadhava (Prayasha- 
chitta p. 3 2 6 );— and in Apararha (p. 935).

VERSE CVII

This verse is quoted in Apararha (p. 9 3 5 ) ;— and in 
Parasharamadhava (Prayashachitta p. 326).

. VERSE c v m
4 X

See Mahabharata 12. 141. 28 etc. seg. * * »
This verse is quoted in Apararha (p. 9 3 5 );— in Madana- *

pdrijdta (p. 234). which explains ‘shvajaghanV as the loins of 
a d o g a n d  in Parasharamadhava (Prayashachitta. p . 326). *

.  *
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V E R S E  C IX

This verse is quoted in Apararka (p. 935).

V E R S E  C X

This verse is quoted in Apararka (p. 936) ;— and in 
Prayashchittaviveka (p. 408).

V E R S E  C X I

This verse is quoted in Apararka (p. 9 3 6 ) ;— in Mita- 
ksara (3. 3 5 ) ;— and in Prayashchittaviveka (p. 404).

V E R S E  C X III

Of. 4. 84, which is rescinded by this verse, according to' 
Govindaraja and Kulluka.

‘ Kupyam ’.— ‘ Pots, kettles, Avooden stools, and the like ’ 
(Medhatithi);— ‘ Beds and seats and such articles of small 
value’ (Govindaraja);— ‘ also grain and clothes’ (K u lluka ,' 
RaghavSnanda and Nandana);— ‘ Brass, copper and other 
common metals ’ (Narayana).

‘ Tyagamarhati ’.— ‘ The realm of such a king should be 
abandoned by the Brahmanas ’ (Medhatithi, Govindaraja, 
Narayana and Raghavananda);— ‘ such a king is to be exclud-, 
ed from teaching and sacrifices ’ (Nandana);— ‘ must be left 
to himself, i. e. not asked again ’ (Kulluka). ,

V E R S E  C X V

✓  # ‘ Labhah Friendly present ’ (Medhatithi,' Govinda-
• raja and K ulluka);— ‘ acquisition of treasure-trove ’ (Nara

yana and Nandana).
» 'Jay a h ’.— ‘ Conquest in war ’ (M edhatithi);— ‘ winning

law-suifs.’ (Nandana),

i
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‘ Prayogah.’— ‘ Money-lending,’ (Medhatithi);— ‘ Teach
in g ’ (Nandana),

‘Karmayogah.’— Trade and agriculture ’ (M edhatithi);—
‘Sacrificing for others’ (Nandana).

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 309), which adds the following explanations:— ‘ Ayah’, 
ancestral property —‘labhah,’ finding of a treasure-trove;—  
inheriting ancestral property, finding of treasure-trove and 
purchase are for all the four castes, ‘conquest’ is for the Ksattriya 
alone,— ‘ prayoga ’ is lending money on interest,— and 
‘ karmayoga ’ is trade and agriculture;— these two are for the 
Vaishya o n l y a n d  ‘acceptance of gifts from righteous persons ’ 
is for the Bralimana only.

It is quoted in Parasharamadhava (Vyavahara, 
p. 3 3 0 );— in Smrititattva II  (p. 350), which adds the following 

'n o te s :— 1Day a ’ is inheritance of ancestral property,— ‘ lahha’ 
is finding of treasure-trove and such things,— ‘ja yaJ is conquest 

* o f war,— ‘ prayoga ’ is money-lending,— ‘karmayoga ’ is trade, 
agriculture, sons and daughters;— in Vidhdnaparijata II  
(p. 245 );— in Mitaksara (2.113);— in Hemddri (Shraddha,

‘ p. 525);— in Hemddri (Dana, p. 41), which explains 1prayoga’ 
as ‘monetary transaction for earning interest,’ and ‘karmayoga’ 
as ‘officiating as priests at sacrifices’;— and in Nrsimhaprasada 
(Ahnijca 37a).

.
V E R S E  C X V I

“ Govindaraja thinks that teaching for a stipulated fee is 
also permissible under this rule.” — Bidder.

This Vferse is quoted in Apararka (p. 9 3 6 );— and in 
Mitaksara (3. 42), both of which read ‘ girih ' for ‘ dhrtih ; ’
‘ girih ’ is Explained by Nandana as ‘ selling* of fruits anil 
roots growing on hills.’ • * ,

0

V E R S E  C X V 1II
• .» •

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p.203).
t *
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V E R S E  C X I X

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti p.263). 

V E R S E  C X X

“ According to Medhatithi, the first line refers to the
profits of subjects dealing in corn or in gold. From the
former the king may take, in times of distress, one-eighth, and
from the latter one-twentieth; the second line indicates that
artisans who, according to verse 7. 138, in ordinary times,
furnish one piece of work in each month, may be made to
work more for the king.— According to Govindaraja and
Kulluka, husband-men shall give from the increments on
grain one-eighth (instead of one-twelfth, and in the direst
distress one-fourth, according to verse 118), from all increments
on gold and so forth amounting to more than a Kar§dpana
one-twentieth, instead of one-fiftieth, as prescribed above,
7. 130.—Xarayana says that the tax on grain is to be one-
fourth in the case of Shudras, and one-eighth in the case of
Vaishyas, that the tax on every thing else is to be at least
one Kdrsdpana ‘ in twenty,’ and that artisans who work for
wages shall pay the same rate.”— Buhler.• • * ( 

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 203),
which adds that the verb ‘ dadyuh ’ is to be supplied. <<

V E R S E  C X X I

This verse is quoted in Apararka (p. 101).

V E R S E  C X X II I

• /  r The first half of this verse is quoted in Apararka (p. 101);
— in Mitdksard (1. 120);— and the whole verse in Para- 
Aiaramadhava (Achara p. 421), to the effect that the highest 

r . duty of the Shudra is saving the Brahinana, that of the Ksat- 
triya and the Vaishya being meant only as a means of Iiveli-

f
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hood ;— in Vidhdanapariiatci II  (p. 728) ;— in Samskara- 
mayukha (p. 1 26 );— and in Viramitrodaya (Paribhasa, 
p. 46), which explains ‘ vishistam' as ‘ excellent,’ as conducive 
to both merit and livelihood, and ‘ nisphalam’ as ‘ very little 
effective,’ as conducive to livelihood only.

V E R SE  C X X V

This verse is quoted in Varsakriyakaumdi (p. 571), 
which explains ‘ pulakah’ as ‘ chaff,’— ‘ parichehhadah ’ as 
‘ umbrellas, beddings and so forth,’— and adds that the inten
tion appears to be that all this should be given to such Shudras 
as are one’s servants.

0
V E R SE  C X X V I

‘ Na patakam ’— ‘ no sin, in eating garlic and other for
bidden vegetables and fruits ’ (Govindaraja and Kulluka),— ‘in 
keeping a slaughter-house ’ (Raghavananda),

, This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara 
p. 134) and in Nirnayasindhu (p. 235).

. V E R SE  C X X V II

This verse is quoted in Smrtitattva II  (p. 381), as 
prohibiting for Shudras the performance of rites accom
panied with the reciting of mantras;— and in Shdntima- 
yukha (p. 2), which quotes Medhatithi’s view that ‘ this verse 
entitles Shudras only to Fasts and such acts as are done with
out the use of Vedic mantras, and it is not meant that they 
are to do 6ven those acts that require the use ef mantras, but 
they are not to use mantras',— and says that this view is not 
correct, because to Fasts and other such acts they are entitled 
by virtue of the injunctions of those acts themselves, and the 
present verse would be superfluous. . ' ' t

ion
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V E R S E  C X X I X

This verse is quoted in Smrtitattva (p. 3 5 3 );— and 
in Varsahriydhawmdi (p . 571), which adds that there 
Mould be nothing wrong in the Shiidra amassing wealth for 
the benefit of ‘ Brahmanas and others.’
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Adhyaya XI
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VERBEB I and II

. ‘ Gurvartham ’.— ‘For the purpose of maintaining his 
Teacher ’ (Gfovindaraja, Kulluka and Raghavananda);— ‘ in 
order to procure tiie fee for his Teacher ’ (Narayana).

These verses are quoted in Madanaparijata (p. 408), 
which adds the following notes :— ‘ Santanika, ’ ‘ for the sake 
of offspring’ ;— ‘ Sarvavedasa’, ‘ one who has given away all 
his belongings ’ ;—i upatapi ’, one who is ill ;— this is meant

* to permit only that much of wandering on the road and other 
. deviations without which alms cannot be obtained.

. It is quoted in Apararka (p. 77) ;— and in Para-
eharamadhava (Achara p. 429), which adds the following 
notes :— ‘ Santanika, ’ one who seeas wealth for the purpose

• of marrying with a view to obtaining children;— ‘Sarvavedasa,’ 
one who has been reduced to penury on having performed

• * the*sacrifice at which all his belongings have been given away
as the sacrificial fee,— ‘ pitrmdtrarthani ’, one who seeks to 
serve his parents,— 1 svadhyayarthi, ’ who seeks wealth for 
the keeping up of the teaching of the Veda,— ‘ upatapi ’, in
valid ;— the compound ‘ svadhyayarthyupatapi ’ is to be 
expounded as ‘ the upatapi, invalid, as along with the svadhyd- 
y art hi ’, i. e., both of these.

It is quoted in Hemadri (Shraddlia p. 354, and Dana p. 30), 
which explains ‘ santanikan ’ as ‘ those who seek to marry 
for the purpose of begetting offspring ’ ,— ‘ adhvaga ’ as ‘ one 
who has started on a pilgrimage ’,— ‘ sarvavedasa ’  (wliioh i(5^ 
its reading for ‘ sarvavedasa ’) as ‘ one who is performing » 
sacrifice at which one’s entire property is given away as the 
sacrificial fee,— and ‘ upatapi ’ as an ‘ invalid ’ * > * '

\
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V E R S E  JII

According to Kulluka, the meaning is that ‘ to these 
most excellent Brahmanas food together with presents must 
be given inside the sacrificial enclosure ’ ;— according to Nard- 
yana, ‘ the nine mendicants mentioned in verses 1 and 2 
shall always receive what they ask for, and other mendicants 
ordinary food only, but that if they beg at the performance of 
a sacrifice, other property also must be given to them ’.

[Verse V I o f Kulluka is omitted by Medhatithi and the 
other commentators; but the numbering o f Mdndlilc and 
Buhler has been retained.]

V E R S E  V II

This verse is quoted in Apardrha (p. 1 6 5 ) and in 
Pardsharamddhava (Aehara p. 157), to the effect that the 
Soma-sacrifice is to be performed only by one who is rich 
enough for the purpose.

V E R S E  V III

This verse is quoted in Apardrha (p. 105);— and in 
Mitdksard (1. 124), to the effect that a man devoid of wealth ' '
should not perform the Soma-sacrifice.

V E R S E  I X

This verse is quoted in Apardrha (p. 2 8 3 );— and in 
Hemddri (Dana p. 40).

V E R S E  X
« C

r . t This verse is quoted in Apardrha (p. 283).

« —-- ------
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This verse is not commented upon by the Commentators; 
it is quoted by Medhatithi under 2. 189, and in several import
ant Nibandhas.

It is quoted in Apararka (p. 2 8 3 );— in Mitaksara (1.224) 
to the effect that one who abandons his wife and children 
stands on the same footing as one who abandons his parents ;—  
again on 2. 175, as indicating the obligatory character of the 
duty of maintaining one’s family-members ;— the Balambhatti 
adds the following notes :— ‘ Vrddhau ’, over 80 years old,
— ‘ shishvh’, less than 16 years old,— ‘ Akaryashatavi ’, 
many such reprehensible acts as receiving improper gifts and 
so forth.

It is quoted in Smrtitattva I  (p. 3 4 9 ) ;— in Smrtitattva 
II (p. 361) as mentioning persons who must be supported ;—  
in Parfisharamadhava (Aehara p. 1 8 6 );— and in Para- 

' sharamadhava (Prayashcliitta, p. 384), which adds that this 
•refers to abnormal times of distress.

t

V E R S E  X I I

According to Narayana and Nandana, ‘ the king ’ is the 
agent to be understood with the verb ‘ aharet ’, ‘ may take ’ ;

* ’ — this being supported by a parallel passage in the Maha- 
bharata which ends with ‘ Yajndrth ampdrthivo haret ’.

V E R S E  X I V

, According to Medhatithi, Kulluka and Raghavananda, 
this refers to Ksattriyas as well as Brahmanas ;— according to 
Govindaraja it refers to the former alone. •

•
V E R S E  X V  ' 'n%A }

‘Adananitydh' .— ‘Men of all castes who constantly amass 
wealth ’ (Medhatithi and Narayana);— ‘ Brahmanas who 
always accept gifts ’ (Kulluka, Govindaraja and Raghavananda). ’

• i
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V E R S E  X V I

This verse is quoted in Mitdkqard (2. 275), where 
Balambhatti has the following notes:— ‘ Bhakta ’ is food ;
‘ saptame bhakte,’ on the fourth day ;—‘ashvastanavidharienaj 
in such a way that there may be nothing left over for the second 
day;— ‘hinakarmanah,’ from a man whose religious acts are very 
poor.— It is quoted again under (2-43), where the meaning is 
explained as that ‘if, in the absence of food, a man has gone 
without food for three days, he should wrest from a man 
deficient in reilgious acts just enough for one day.’

It is quoted in Apardrka (p. 938), which explains the 
meaning as— ‘if a man has gone without food for six meals, 
then at the time of his seventh meal, he should take by force 
just enough for the day from a man of lower caste and also 
from one who is deficient in religious acts.’

It is quoted in Smfititattva II  (p. 352), to the effect( 
that if a man has gone without six meals, he may steal food ; 
and notes that this sanction implies that one may even per
form the Vaishvadeva rites with such stolen food.

V E R S E  X V I I

This verse is quoted in Mitaksard (2.43), • to the effect ( 
that if, under circumstances mentioned in the preceding verse, 
one has stolen food, he should confess if asked;—-and in 
Apardrka (p. 938), to the effect that the food spoken of in 
the preceding verse, may be taken from the threshing-yard • 
and other places.

V E R S E  X V I I I

This is quoted in Apardrka (p. 938), as an exception 
to what has gone in the preceding two verses.

r 1

•V . V E R S E  X X I VI
. This verse is quoted in Apardrka (p. 1 65 );— in

Parasharamadhava (Achara p. 185);— and in Hemddri
* * » (Dana, p. 60). *

* i «
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V E R S E  X X V

This verse is quoted in Mitdksard (1.127), which explains 
‘ bhasa’ as the Shahmta bird.

V E R S E  X X V I

This verse is quoted in Hemddri (Shraddha p. 1035).

V E R S E  X X V I I

This verse is quoted in Apardrka (p. 1G7); in Mitdk
sard (3.265), winch explains ‘ abdaparyaye ’ as ‘ at the end of 
the year’ ;— and in Prayashchittaviveka (p. 393).

* V E R S E  X X V I I I

» This verse is quoted in Apardrka (p. 167).

V E R S E  X X I X

, This verse is quoted in Apardrka (p. 167);— and in 
Smrtitattva II  (p. 87.)

V E R S E  X X X

. This verse is quoted in Apardrka (p. 1 68 );— in
Smrtitattva II (p. 8 7 ) ;— and in Pardsharamddhava (Acha- 
ra, p. 684), which explains ‘ samparayikam ’ as future effect,

.in the shape of accession to Heaven and so forth ;— in Hema- 
dri (Dana p. 88), which explains ‘ samparayikam’ as 
‘ pertaining to’the other world’ i.e., supernatural;— in Shrdddha- 
kriydkaumdi (p. 288) ;— in Ddnarnayidcha (p. 8) ;— in 
Yatidharmasahgraha (p. 8 ) ;— in Samskardratnamald (p. ^
14);— in Smrtisaraddhdra (p. 3 0 6 ) ;— in ViramitrodcVya , 
(Paribhasa, p. 29 and 71), to the effect that the secondary 
course is effective only when the primary one is impossible,—  
it explains ‘ prablmh ’ as ‘ capable ’ and ‘ samparayikam ’

* *%
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as pertaining to the other world’;— in Varsakriydkaumdt 
(p. 3 5 2 );— in Hemddri (shraddha, p. 4 5 2 );— and in Nitya- 
charapradipa (p. 9 and 190), which explains the meaning 
to be that ‘ so long as one is able to adopt the primary 
course, he is not entitled to the adopting of the secondary 
one

V E R S E  X X X I

This and the following verses rescind the rules given 
above “ (9. 290).” — Buhler.

V E R S E  X X X I I

This verse is quoted in Apardrkct (p. 232).

V E R S E  X X X I V

This verse is quoted in Apardrha (p. 232).

V E R S E  X X X V

Vidhata'. ‘ Creator’ (Medhatithi and Narayana);—- 
‘ performer of the prescribed rites’ (Govindaraja and Kul- 
luka); ‘ one who is able to do, to undo and to change’ 
(Rnghavananda);— ‘ the performer of magic rites’ (*Nan- 
dana);—

‘ Shasita ‘ Punisher, controller, adviser’ — of the king 
(Medhatithi),— ‘ of his sons and pupils ’ (K ulluka);— ‘ ins
tructor in the sacred law ’ (Narayana) ‘ the instigator of 
incantations’ (Nandana).

‘ Vaktd ’.— ‘ One who gives wholesome advice ’ (Medha
tithi) ; ‘ the teacher ’, (Govindaraja and Narayaria);— ‘ the 

t  ̂ expounder of the sacred law’ (Kulluka and Raghavananda).

V E R S E  X X X V I

See 2, 1 72 ; 5. 1 55 ; 9. 18,
t
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V E R S E  X X X V I I I

£ Prajdpatyam ’.— ‘ Dedicated to Prajapati ’ (Govinda- 
raja, Kulluka, Narayana and Raghavananda);— the epithet 
is merely laudatory; or it may mean ‘ neither very good 
nor very inferior ’ (Medhatithi);—

*• «•

V E R S E  XT J

Viva ’ ‘ Son ’ (Govindaraja, Kulluka, Narayana and 
R a g h a v a n a n d a ) ‘ a Ksattriya ’ ( N a n d a n a ) '1 a deity ’ (sug
gested by Raghavananda).

This verse is quoted in Apardrla (p. 1154), which 
adds the following notes :— The construction is ‘ masamagnm 
apavidtyya — ‘ vira ’ is the s a c r i f i e e r i f  the omission 

. lasts longer than a month, the man should perform the 
! Three monthly Goghna expiation’;—mVidhanaparijata II  
(p. 115) in Parashciramadhava (Prayashchitta p. 425) 
and in PrayashchittaviveJca (p. 391), which explains 
apavidhya as abandoning ’,— ‘ vhvcdiatyd' as* murdering 

. the sacrifieer

• 1 • V E R S E  X L II

This verse is quoted in Apardrla (p. 1 6 8 ) and in 
Hemadri (Dana, p. 60).

V E R S E  X L m

This verse is quoted in Apardrla (p. 168).

V E R S E  X L IV

This verse is quoted in Mitdlsara (3. 220), w h ich '
notes that the use of the general term ‘ narah ’ implies that
what is here said is applicable to the case of men born
of reversed parentage; such general sins as those of drilling ' ' '

tot ' &
I
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and the like being possible in their case a lso ;— in Pard- 
sharamadhava (Achara p. 50), which adds that the verse 
is indicative of those sins that accrue from the omission, 
through sloth, of the obligatory duties;— in Parasharamd- 
dhava (Prayashcliitta p. 6 ) ;— in Prayashchittaviveka (p.
10), which says that the meaning is that the act is sinful, 
and hence involves expiation ;— and in Smrtisaroddhdra (p. 
351).

©

V E R S E  X L V

Cf. Aitareya Brahmana 7. 28.
This verse is quoted in Madanapdrijdta (p. 705), which 

quotes a Vedic text to the effect that once Indra gave away 
certain sages to be devoured by the ‘ Shdldvrka’ dogs, for 
which sinful act Prajapati ordained for him the expiatory rite , 
called ‘ Upahavya ’, which is taken as implying that for< inten
tional offences also there is ‘ expiation.’ .

It is quoted in Mitaksara, (3. 226), as indicating that 
expiatory rites are to be performed in the case of intentional 
offences also,— and not that the sin accruing from such offences , 
is wiped o ff by these rites, in the case of ‘ degrading ’ 
offences. , „

It is quoted in Parasharamadhava, (Prayashcliitta, p. 152), 
to the effect that in the case of intentional offences, there can 
be expiation, only according to some authorities, not all;
— and in Prayashchittaviveka, (p. 18), which says that’ 
stress is meant to the laid upon ‘ akamakdh ’ as it is only 
for unintentional delinquencies that there is expiation, and ’ 
in reference to ‘ Shrutividarshanat,’ it quotes the Shruti- 
passage describing the story of Indra and the Shalavrkas.

, V E R S E  X L V If
f

This verse is quoted in Mitaksara, (3. 226), to the effect 
, • # that the sin accruing from ‘ non-degrading ’ offences even

when intentional, is wiped o ff by the performance of expiatory

i f g )!.; (gT
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rites;—in Apararka, (p. 1040)— in Madanaparijata, (p.
705);— in Prayashchittaviveka, {p. 18), which says that all 
that is meant by the mention of ‘ Vedabhyasa' is that the ex
piation of unintentional delinquencies is lighter than that for 
intentional ones,— it explains ‘prthagvidhaih ’ as ‘ other kinds 
of expiation ’ ;— and in Smrtisdroddhara, (p. 354).

V E R SE  X L V II

This verse is quoted in Madanaparijata, (p. 774), which 
adds the following notes:— ‘ Daivat,’ i. e. for the sake of some 
offence committed during the present life,— or for that of some 
offence the antenatal committing of which is indicated by the 
presence, in the person, of such defects as consumption, rotten 
nails, bjack teeth and so forth,—-one should perform the 

. expiatory rites prescribed by Vashistha; but the expiation 
performed should be that prescribed for the presence of the 
said defects, not that for the offences of which those defects 
are known to be the effects,— e.g. the presence of rotten nails 
has * been held to be the effect of stealing gold in a previous 

, life, or consumption is held to be the effect of Brahmana- 
slaughter committed in a previous life.

. . . I t  is quoted in Nrsimhaprasada, (Prayashehitta, p. 2 a ) ;
— and in Prayashchittaviveka, (p. 141 and 148), as forbidding 
association with sinners.

V E R SE  X L V III

• This verse is quoted in Prayashchittaviveka, (p. 6).

V E R S E  L I

‘ Vdfiapa/uirakah.’— ‘ Stealer of speech,’— i.e. one who 
learns the Veda by stealth’ (Govindaraja, Kulluka «nd 
Raghavananda);— ‘ a plagiarist ’ (Narayana).

[The additional verse, relating to the ‘ stealer of a lamp' 
has been translated by Buhler as part o f the t e x t i t  has * ’  *

. * »
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been so accepted by Raghavdnanda and Ramachandra, but 
not by the o th er commentator's. W e have followed the text 
o f  Medhcitithi here-, hence from this verse onward our 
verse-numbering will be one less than that in Buhler\.
This additional verse is quoted in Smrtitattva, (p. 248).

V E SSE  L III

This verse is quoted in Mitaksard, (3. 220), to the effect 
that the omission of an expiatory rite involves sin ;— in 
Pardsharamddhava (Prayashchitta. p. 3) to the same effect.—- 
in Smrtitattva, (p. 4 7 3 );— and in Prayashchittaviveka,
(p. 17).

V E R SE  L IV

Cf. 9. 235.
This verse is quoted in Madanaparijata, (p. 786).—  

in Apararkg, (p. 1044), which adds that ‘ sura ’ stands here 
for the ‘ Paisfi ’ i. e. liquor distilled from g r a i n s i n  
Nrsimhaprasdda, (Prayashchitta, 3 b) ;— and in Prdyasli- 
chiitaviveka, (p. 39 and 140).

V E R S E  L V

‘ Gnroshchdlikanirbandhah.’— ‘ Wrongfully going to law 
against the teacher ’ (Medhatitlii), or ‘ falsely accusing the 
teacher ’ (Medhatithi, Govindaraja and Kulluka) ;— ‘ Repeatedly 
doing what is disagreeable to the teacher ’ (Narayana and 
Nandana).

This verse is quoted in Parasharamddhava (Prayash
chitta, p. 419), as enumerating offences on the same footing 

^as Brahmana-sl&ughter;— in Apararka (p. 104 /), which 
< thy following notes On the occasion of the examination

' ° f  the disputed superiorty of qualifications of two rivals, if 
, the Judge pronounces a false judgment, this act is as sinful 

' as the killing of a Brahmana; ‘ alikanirbandha ’ is false

f
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accusation;— and in Madanaparijdtd (p. 807), which adds 
the explanation that ‘when a man without knowing the four 
Vedas, represents himself to the king as knowing them,—  
and some one is asked to examine the validity of the claim—  
if this latter should make a false report, the sin incurred by 
him is equal to that involved in Brahmana-slaughter’.

It is quoted in Prayashchittaviveka (p. 177), which 
adds the following notes— 4 Anrtafbcha samutkarse ’ means 
th« misrepresentation of oneself as possessing qualities 
which are not really possessed, e.g., when a Shudra says ‘ I 
am a Brahmana’ and wears the sacred thread,— or misrepre
sentation regarding the qualifications of another person 
e.g., if one were to say of a learned Brahmana that 
he knows nothing,— this is equal to ‘ Brahmana-murder ’,—  
i. e. involves the twelve-year penance;— this refers to 
oases of intentional and repeated acts,— ‘ paishuna 1 is 

• backb’iting to the king, and ‘ garoh &c.’ is false accusation 
• of one’s father.

V E R S E  L V I

• This verse is quoted in Mitaksard (3.231), to the effect 
that though the offences here enumerated have been placed 

• ’ by " Yajfiavalkya in the same category as ‘ Brahmana- 
slaughter ’, while Manu classes them with ‘ wine-drinking —  
yet all that this implies is that there are alternative ex- 

 ̂piatory rites.
It is quoted in Apardrka (p. 1047), as placing on the 

same footing as ‘ wine-drinking ’, such offences as ‘ forgetting ’ 
and ‘ reviling’ the Veda and the killing of a friend; and 
the meaning of this is that there are alternative expiatory 
rites;— it explains ‘ anddyam ’ as uneatable on account of 
bad smell and the like. ’ N

It is quoted in Pardsharamadhava (Prayashchitfcf p! ,
293) in support of the view that these offences are ‘ arm- • 
patakas ’ ‘ ancillary sins ’, as distinguished from ‘ upapataka4 
‘ minor sins ’. •

I
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It is quoted in Madanapdrijata (p. 807), which makes 
the same remark as Mitakmrd;— and again on p. 825, 
where the following notes are added:— According to Smrti- 
mafljari, ‘ garhita ’ stands for onions and such other for
bidden food, and ‘ anddya’ for impure fo o d ; while according 
to Kalpataru ‘ garhita ’ stands for such food as, though 
not forbidden by the scriptures, is deprecated by the 
people:— ‘ ancidyam ’, garlic and such things ;— the eating 
of these things is equal to wine-drinking, only when i t  is 
done intentionally.

It is quoted in Prdyashchittaviveka (p. 177), which 
has the following notes— ‘ Brahrnojjhatd ’ means ‘ forgetting 
the Veda through neglect of proper study,’— ‘ Vedanindd’, 
passing deprecatory remarks against the words and con
tents of the Vedas— ‘ Suhrdvadha ’, murdering of a. friend 
other than the Brahmana,— ‘ garhitanna ’ is ‘ food of the 
lowest born ’,— ‘ garhitddya ’, is forbidden food, e.g., mush
rooms and so forth, o f which repeated eating is meant » 
here. It notes the reading ‘ garhitanadya ’ as adopted, by 
Kalpataru, which explains ‘ garhita ’ as Svhat is forbidden 
by the scriptures ’, and ‘ anddya ’ as ‘ what is very much 
deprecated among the people, such as garlic &c.’

. <■ * e

V E R S E  L V II

This verse is quoted in Mitaksard (3. 205), as referring 
to the stealing of property belonging to the Brahmana;—  
in Parasharctmddhava (Prayashchltta p. 4 2 1 ) ;— in Apa- 
rdrka (p. 1 0 4 8 );— and in Prdyashchittaviveka (p. 177 and 
344), which has the following note— ‘ D eposit’, belonging to 
the Brahmana.

/  ' V E R S E  L V III
* *

« This verse is quoted in Mitakmrd (3. 231), to the
effect that the * intercourse ’ meant here is the actual con- 

‘ summation of the act, as is clear from the use of the term

t «
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‘ retahs'eka ’; —in Apardrka (p. 1048), which also adds that 
if the intercourse ceases before actual emission, the offence 
is not equal to the ‘ violation of the Teacher’s bed — in 
Parasharamddhava (Prayashchitta p. 251), which adds that 
this refers to cases where the act is repeated for fifteen 
d a y s i n  Madanapdrijdta (p. 844), which notes that the 
use of the expression ‘ retahseJca ’ indicates that if the act 
ceases before emission, it involves an expiation lighter than 
that in the case of ‘the violation of the Teacher’s bed ’;—  
and in Prdyashchittaviveka (p. 177), which has the 
following notes— ‘ Svayonydsu ’, Sapinda-women, and such 
women as are blood-relations of one’s father or mother,—•
‘ kumdri.su ’ Brahmana virgins,— ‘ Antyajdsu ’, Chandala and 
other low-born girls,— ‘ Sakhyuh stvisu \ wives of Brahmana 

, friends,— ‘putrastrisu', wives of sons born of wives of 
different castes, or wives of sons other than the ‘ body born ’.

V E R SE  L IX

• This verse is quoted in Prdyashchittaviveka (p. 192), 
which has the following notes— ‘ Aydjya-samydjya ’, in- 

• ' eludes improper gifts and teaching also,— ‘ tyaga ’ of parents,
i.e. neglecting to take care of them,— ‘Svddhydya-tyaga’, for
getting the Veda that has been learnt,— ‘ agnityaga ’ , 
through slothfulness,— ‘ sutatydga ’, neglecting his feeding 
and education,— ‘ cha ’ is meant to include the ‘abandoning of 
the wife* also.

V E R S E  L X
•

This verse is quoted in Prdyashchittaviveka (p. 192),v 
which has the following notes— ‘ Parivittita of the elder • 
brother who remains without wife and fire while his younger 
brother has taken both,— ‘parivedana ’ of the younger 
brother, in the said circumstances,— ‘ cha' indicates that *

, • >
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these two ‘ offences ’ apply in the case of sisters also,— the 
marrying o f one’s daughter to either of the two persons just 
mentioned,— and officiating as priest at marriages and other 
rites of the said two persons.

V E R S E  L X I

‘ Vratalopanam'.— ‘ Breaking a vow voluntarily taken’ 
(Medhatithi and Narayana) :—■ breaking the vow of Student
sh ip ’ (Govindaraja, Kulluka and Raghavananda).

This verse is quoted in PrayashchittaviveJca (p. 192), 
which has the following notes— ‘ Kanydya du$anam ’ calling 
a virgin a ‘ non-virgin ’, or piercing with the finger her 
private parts,— ‘ vdrdhu$itvam’ (which is its reading for 
1 vardhusycim ’ ) for the Brahmana or the Ksattriya,— ‘ vratdt 
chyutih ’ (which is its reading for ‘ vratalopcinam ’), ‘ araktr- 
nitvam\ sexual delinquency of the Religious Student,—
‘ daranam ’ , even such as have not been married by one,—
‘ cipatyasya ’, o f the various kinds of children.

V E R S E  L X n

See 10. 20.
o

This verse is quoted in Prayashchxttaviveka (p. 192), 
which has the following notes— iVrdtyatd\ whose Upana- ■ 
yana has not been performed at the prescribed age, and one 
who has not performed the Soma-sacrifice,— ‘ bandhava- 
tydga ’, abandoning, without reason, o f Sapinda and other 
relatives,— ‘ bhrtaladhyapana ’ (which is its reading for ‘ bhr- 
tyddhydpana ’,) imparting knowledge in exchange for 

ywages received— 1 bhrtddhyaynna’ , learning under a Teacher 
- whof teaches for wages received,— ‘ apanydndm vikrayah ’

' selling of lac and other things even once, and repeated selling 
of milk and other things,— this is an ‘ offence ’ for the Brali-

/

' rnana. 0
r f' f

l



V E R S E  L X III

‘ Mahdyuntrapravartanam’— ‘ Executinggreat mechanic
al works, e. g., constructing dams across rivers in order to 
stop tlie flow of water ’ (Medhatithi, Govindaraja, Kulluka 
and Raghavananda) ;— ‘ making machines for the killing of 
large animals, such as boars ’ (Narayana);— ‘ making such 
machines as sugar-mills and the like’ (Nandana).

‘ Stryajivah.’— ‘ Subsisting on one’s wife’s earnings 
by making her enter service ’ (Narayana and Nandana);— ‘ by 
turning her into a harlot ’ (Kulluka ) ;— ‘ maintaining one
self by the separate property of his wife ’ (M edhatithi);—
‘ living on money obtained by selling his wife ’ (Raghava
nanda).— Nandana who reads ‘ himsraiisadhistryvpdjivah ’
(for ‘ hpnsausad/undm stryajivah’), explains the compound 

• as ‘ subsisting either on money earned by the sale of noxious 
, herbs?, or on the earnings of one’s wife.’

This verse is quoted in Prdyashchittaviveka (p. 192), 
which has the following notes— ‘ Sarvakaresu adhikarah,’ 
employment in mines,— ‘ mahayantrapravartanam’ working 

. of oil and other mills, or of machines for the sharpening of 
weapons and so forth,’— ‘ ausadhinam hinsa,’ destroying the 

, • crops,—• s tr y a jiv a h living on the earnings of women,—
‘ abhichara,’ doing of japa, homa and such acts with the 
motive of bringing harm to others,— ‘ mulakarma,’ rites for 
captivating other persons and such other purposes.

V E R S E  L X IV

See 3. 118.
‘ Ninditdnua.’— ‘ Forbidden food ’ (Medhatithi and Kul

luka) ;— 1 food given by persons from whom it should not be 
accepted, e. g. by a king, a gambler and so forth’ (Narayana, 
Raghavananda and Nandana).’ .

This verse is quoted in Prdyashchittaviveka (p. 192),
which has the following notes— The cutting of mapy trees. * * 

102
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for purposes of fuel,— cooking for one’s own benefit, not for 
the purpose of offerings to Vishvedevas,—■ ninditdnna,’ the 
food given by tribes or thieves and such people.

V E R SE  L X V

This verse is quoted in Smrtitattva (p. 588 );— and in 
Prayashchittaviveka (p. 192), which has the following notes 
— ‘ anahitagnita ’, omitting to kindle the fires by Shrauta t or 
Smarta rites, when one has the capacity to lay them,—
‘ steyamj appropriating of articles other than gold, slaves, 
horses, silver, land and deposits,— ‘ rndnam anapakriyd] 
the non-payment of debts due to Gods, Rsis and Pitrs,—
‘ asachchhdstrddhigamanam ,’ the study of heterodox litera
ture.— ‘ Kaushiilavasya kriya,’ constant addiction to dancing, 
singing and music.

u

V E R SE  L X V I - r

This verse is quoted in Prayashchittaviveka (p. 102), 
which has the following notes— ‘ Kupya, articles of copper 
and so forth,— and the Brahmana serving a drunkard man 
or woman. f f' C

V E R S E  L X V 1I
r>

This verse is quoted in Mitdksard (3. 242) ;— in Mada- 
napdrijdta (p. 924);— in Nrsimhaprasada (Prayaschitta '
30a);— and in P r a y a s h c h i t t a v i v e k a  (p. 42 and 464), which 
explains ‘ r u j a h  k r t y d ’’ as ‘ causing pain,’— ‘ a g h r e y a ’ as 1 
garlic and the like,—■ j a i h m y  a m  ’ as dishonest dealings with 
friends,— ‘ M a i t h u n a m  p u m s i , ’ as ‘ vulgarity.’

^ * V E R S E  L X V III
• c

, This verse is quoted in Mitdksard (3. 2 4 2 );— in Mada-
napdrijdta (p. 924 );— in Nrsimhaprasada (Prayashchitta 

'  * 30a);— and in Prayashchittaviveka (p. 42 and 465).

< f f
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V E R S E  L X T X

This verse is quoted in Mitaksara (3. 2 4 2 ) ;—in 
Madanaparijdta (p. 9 2 4 );— in Nrsimhaprasdda (Prayash- 
chitta 3 0 a );— and in Prayashchittaviveka (pp. 42, 403, 424 
and 465.)

V E R S E  L X X

This verse is quoted in Apararka (p. 1129), which adds 
that this refers to such ‘ insects ’ as have no bones;— in 
Mitaksara (3. 242) ;— in Madanaparij dta (p. 924 );— in 
Nrsimhaprasdda (Prayashchitta 30a.) ;— and in Prayash
chittaviveka (pp. 42, 238 and 465), which explains ‘ madya- 

, nugatahhojanam' as ‘ such fruits and roots and other 
things as are brought up at the time of drinking wine,— and 
‘ adhairyam, ’ as ‘ being too much perturbed at even a very
slight loss.’

*

V E R S E  L X X T I

The first half of this verse is quoted in Pardsliara- 
madhava (Prayashchitta, p. 399).

It is quoted in Madanaparij dta (p. 7 8 7 );— in 
Apararka (p. 1053), to the effect that the man should place 
a human skull on the top of a flag; — in Mitaksara (3. 243), 
which explains the first half as prescribing living in the 
forest and the phrase ‘ krtva shavashirodhvajam ’ as meaning 
that the man shall carry a staff placing at its top the skull 
o f the lhan murdered by him ;— in Shuddhikaumdt (p. 241), 
which says that the year meant here is the ‘ savana ’ one 
and in Prayashchittaviveka (p. 62 and 522), which says , 
that he is to have recourse to ‘ begging alms ’ only when wild 
growing fruits are not available, . .  * •

. * »
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V E R S E  LXXTTT

“ According to the Bhavisya Purana, which Kulluka and 
RaghavSnanda quote, these two penances and that mentioned 
in the next verse are to be performed by a Ksattriya who 
slew a Brahmana,— those ending in death by an offender 
who, himself destitute of good qualities, killed a learned 
Shrotriya, and the lighter ones by an eminent king who 
unintentionally caused the death of a worthless Brahmana.” 
(Bidder).

This verse is quoted in Parasharamadhava (Prayash- 
chitta, p. 405), which adds that the various alternatives here 
laid down are to be understood to vary with such circum
stances of each case las that of the act being intentional or 
otherwise, the person killed being learned or ignorant,(iand so 
forth ; in Apardrka (p. 1060), which explains 1 vidusam ’ <
as ‘ persons prescribing the expiation for him ’ ; and adds that 
in the absence of such persons he should voluntarily make 
himself the target of persons who may be engaged in fighting.

It is quoted in Mitdksard (3. 244) as indicating that 
there is freedom of choice for the man who has committed < 
the offence ; again under 2. 247, where the meaning is 
explained as the man should throw himself into the fire by < ,
plunging into it headlong three times.

«

V E R S E  L X X I V t

Svarjitd.' ‘ Svarjit ’ is the name of a sacrifice, accord- 
> *nS to Narayana and Kulluka ;— according to others the term 

is only an epithet of ‘ gosavena.’
‘ Trivftd ’.— Qualifies the ‘ Agnistut, ’, according to 

Medhatithi; but stands for a distinct sacrifice, the 
Trvfitstoma, according to Govindaraja and Narayana.

, ‘ For the Gosava see Katyayana-shautasutra 22.11.3;—  
for the Abliijit, Ashvalayana-shautasutra 8 .5 .13;— for the 

, « Agnistut, Ibid 9.7.22— 25.

• * .
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This verse is quoted in Mitaksara (3. 248);— and in 
Pardsliaramddhava (Prayashchitta, p. 405).

V E R S E  L X X V

This verse is quoted in PrayasTichittaviveka (p. 172).

V E R S E  L X X V I

* This verse is quoted in Mitaksara (3. 250);— in 
Apararka (p. 1001), which adds the following notes:— One 
who is unable to provide property enough for his lifelong 
maintenance, should give a house with furniture, and if unable 
to give this latter, he should give away all that he possesses ;
— in Madanaparijdta (p. 802), which also adds the same 

> note;— in Pardsliaramddhava (Prayashchitta, p. 390), which 
adds tfyat the rule is that one who is sonless shall give away 
his entire property, while one who has a son shall give only a 
house with furniture ;— and in Nrsimhaprasdda (Prayash
chitta G a.)

V E R S E  L X X V I I

.  . , This verse is quoted in Mitaksara (3. 249), to the effect
that the food to be eaten should he ‘ havisya ’ only ;— and 
in Apararka (p. 1060), which adds that ‘ niyatdhdra ’ 
means that the food should be either small in quantity or of 

* havisya ’ kind only ;— the man becomes purified by reciting 
the text of the Veda three times,— or by being restrained in 

‘ food and going along the Sarasvati from its mouth upwards 
to its source.

V E R S E  LX XV TTI

This verse lays down an option regarding observances during* 
the twelve years of penance (verse 72)— according to Medha- * ,  
tithi, Govindaraja and Kulluka ;— according to Narayana it 
provides a general rule for all penances. < .  • •

.  •
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Tliis verse is quoted in Mitaksara (3. 243), which says 
that this is an option to what has been said in verse 72 ;— in 
Madanapdrijdta (p. 788), which also adds that this lays 
down an option ;— and in Parasharamadhava (Prayash- 
chitta, pp. 399— 400), which notes that the ‘va of the ‘Krtavd- 
pariah’ indicates that ‘shaving’ is an option to the wearing of 
matted locks.

V E R S E  L X X I X

This verse is quoted in Madanapdrijdta (p. 797), which 
adds the following e x p la n a t io n H e r e  the text, lays down 
separately, (a) ‘ immediate surrendering of his life for the sake 
of a Brahmana,’ and(6) ‘ saving of the cow and the Brahmana’ ; 
from which it follows that—  (a) if the man succeeds in saving 
the cow or the Brahmana, he becomes purified, even though 
his own life may have been saved, and (b) even though he 
may not succeed in saving the cow or the Barhmana,(he be
comes purified, if he has tried his best and lost his life in’ 
the attempt to save them. •

It is quoted in Apararka (p. 1058), which adds ■ the 
following notes:—This is to be taken in connection with the 
‘ Twelve years penance ’; even though the man may not succeed 
in saving the cow or the Brahmana, if he has tried his best, 
and perishes in the attempt, he becomes purified; and if he 
has succeeded in saving them, he becomes purified,, even 
though he may not have lost his life in the attempt.

It is quoted in Mitdhard (3. 244), which adds that, 
saving the Brahmana ’ and ‘ perishing for the sake o f the 

Brahmana’ are two distinct things. ,

V E R S E  L X X X

This verse is quoted in Mitaksara (3. 246). ,

‘ ‘ ‘ V E R S E  L X X X Tl
This verse is quoted in Mitaksara [3. 244) as summing 

‘ * * up the tyvelve years’ penance.

I «
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V E R S E  L X X X I I ♦
This verse is quoted in Mitakqara (3. 224), which adds 

the following notes :— ■ Bhumideva ’ are Brahmanas, the 
sacrificial priests,— ‘ naradeva ’ is the king of these priests, 
i. e. the master of the sacrifice;— in an assembly of all these 
— ‘ Shifvd,’ having proclaimed, his ‘ enah,’ guilt,— he shall 
take the final bath of the Ashvamedha sacrifice, if permitted 
by the aforesaid persons, and thus become purified.

It is quoted in Apararka (p. 1057), which adds the 
following notes :— ‘ Bhumidevah,’ Brahmanas,— ‘ Naradeva,’ 
the annointed Kqattriya,— at an assembly of these persons,—
‘ svam enah’ his guilt, of Brahman-slaying,— ‘ shistvd,’ having 
proclaimed,— and taking the avabhrtha bath,— he becomes 
purified.*

#

* ' V E R SE  L X X X V I I
• . _Q l

_ This verse is quoted in Mitaksard (3. 251), according
to which ‘ avijriata garbha ’ indicates the stage of pregnancy 

• before the sex of the child has been determined;— it adds 
that though the fact of the child in the womb belonging to 

• ’the Brahmana-caste would make the offender liable, to the 
expiation for Brahmana-slaying,— yet, in as much as the 
possibility of the child being female might lead one to think 
that the guilt of killing a female would be a ‘ minor sin, ’
*and hence involve a lighter expiation,— it becomes necessary 
to emphasise the necessity of performing the heavier 
expiation.

It is quoted in Prdyashchittaviveka (pp. 87, 179 and 
228), which adds the explanation that, having killed the Brali* 
mana embryo, before its sex has been determined, one should .  
perforin the rites laid down in connection with Brahmaita- * ,
murder,’ as also for killing a Ksattriya or a Vaisliya— while »
they are performing a sacrifice,— and also for killing an 
‘ dtr'eyi, ’ i. e., a Brahmanl. • •

.  •

!
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V E R S E  L X X X V T II

This verse is quoted in Mitaksara (3. 244), which adds 
the following n o t e s T h i s  refers to cases where the false 
evidence leads to the death of men ;—‘ pratirabhya, ’ becom
ing passionately angry w i t h ‘ niksepa, ’ the deposit placed 
by a Brahniana, strt here stands for the wife of a person 
who has taken the fires, who is endowed with the quality of 
being devoted to her husband and so forth ; — in Pruyash- 
chittaviveka (p. 1 7 9 );— and in VIramitrodaya (Vyava- 
hara 56b).

V E R S E  L X X X I X

Iyam\ According to some this refers to verse 72, and 
these people hold that “ in the case of wilful murder the 
penance has to be made severer by doubling or trebling the 
term of twelve years.”— Buhler.

i his verse is quoted in Mitaksara (3. 226), where it 
is put forward (by the Purvapaksin) in support of the view 
that in the case of toilful murder there is no expiation at all;—  
but the Siddhdnta view is that ‘ iyam ’ refers to the ‘Twelve 
Years ’ Penance mentioned before (verse 72), and the latter 
half of the verse does not entirely deny all expiation; since 
several texts have definitely prescribed expiation by death 
in such cases. It is quoted again under 3. 243, in support 
of the view that the ‘ Twelve Years’ Penance is meant to meet 
cases of unintentional m u r d e r i n  Vyavahara-Bdlambhatfi 
(p. ( 7 ) ; — in Nrsirnhaprasdda (Prayashchitta 2a) in 
Smrtisdroddhdra (p. 354), which says that this precludes 
only the iwelve 5 ears Penance,’ and not all kinds of expia
tion, as suicide is actually laid down as the expiation for 

,  intentional Brahmana-murder ;— and in Prdyashchittaviveka 
« ' (P* which says that the meaning is that the ‘ Twelve

Yeara * and other penances are precluded from intentional 
Brahmana-murder, and the implication is that there is no 
expiation for it.

f «

I
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V E R S E  X C

The liquor here meant is that distilled from ground 
grains, according to Medhatithi, Govindaraja and Kulluka 
according to Narayana the death-penance is meant for all 
twice-born men partaking of liquor distilled from grains, and 
by Brahmanas who have drunk any of the three kinds of 
liquor described under verse 95.

 ̂ Mohdt : Nandana reads ‘ amohdt ’ and explains it as 
‘ uot unintentionally ’, ‘ intentionally.’

This verse is quoted in Mitdksara (3. 253), which 
explains * mohdt ’ as meaning ‘ ignorance o f . scriptural 
injunctions — It enters into a long discussion regarding 
the exact connotation in the present context, of the 
term ‘ surd,’ and comes to the conclusion that it stands 

. for the liquor distilled from ground grains; the partaking 
. o f  which is equally heinous for all the three higher 

, castes— the drinking of the other two kinds, that distilled 
from molasses and that from honey, being sinful for the 
Brahmana only.

. It is quoted in Madanaparijata (p. 815), which adds 
the following notes:— ‘ Mohdt ’ stands for ‘ ignorance of the 

.  • scriptures,’ and not for ‘ ignorance of the nature of the liquid
drunk’ ;— ‘ agnivarndm,’ ‘ heated to the extent of becoming 
red-hot’;— in Nrsimhaprasada (Prayashchitta 9 a );— and in 
Prdyashehittaviveka (p. 93), which explains ‘ aynivavndm ’

’  as ‘ hot as fire,’ and quotes Jikana to the effect that ‘ mohdt ’ 
means ‘ intentionally.’

V E R S E  X C I

This verse is quoted in Pardsharcmddhava (Prayash
chitta, p. 412), which adds that this refers to the same 
case as the preceding verse; ie. to the intentional drinking o‘f  , 
liquor distilled from grains;— and in Prdyashehittaviveka *
(p. 93), which says that the ‘ milk ’ and ‘ clarified butter ’ meant 
are those of the cow only. » •

103
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V E R SE  X C II

This verse is quoted in Mitdksard (3. 254), which adds 
that tliis refers to a case where wine has been drunk by mistake 
and then vomitted;— again, as referring to a case where the 
wine has been taken unitentionally but thrown out, after it 
has merely touched the palate.

It is quoted in Parasharamadhava (Prayashchitta, p. 
412), to the same effect,— i. e. as referring to a case where 
the wine has only touched the palate;— in Nrsimhaprasada 
(Prayashchitta 9 b ) ;— and in Prayashchittaviveka (p. 98), 
which says .that this refers either to cases of unintentional but 
repeated drinking of the Gaudt and Mddhvt wines, or to 
those of intentional drinking, only once, of those wines.

V E R SE  XCI1I

This verse is quoted in Viramitrodaya (Ahnika p. o 4 8 ) ; ■
— in Apararka (p. 1044), which adds the following notes: —
‘ Being the refuse of grains ’ is applicable only to that liquor 
which is distilled from ground grains, and not to those 
distilled from molasses and honey, as neither of these two ' 
latter is ‘ grain,’ which name is applicable only to Vrihi and 
other coi'ns; thus then the drinking of liquor distilled from 
grains is forbidden for all twice-born men, and the other two 
kinds for the Brahmana only.

. It is quoted in Mitdkyard (3. 253), firstly to the effect
that 4 Surd ’ is the name of that liquor which is distilled 
from grains;— secondly to the effect that this liquor 
is forbidden for all the three higher castes, while that 
distilled from honey or molasses is forbidden for the Brah
mana only;— in Prayashchittaviveka (p. 89), which adds 

/that ‘ anndnam * stands not only for rice, but for barley, wheat 
f and'other grains also,— hence it is that the wine produced by the 

* fermentation of grains is called ‘ Surd and in Smrtisarod- 
dhdra (p. 355), to the effect that the name 4Surd ’

'  directly -denotes wine made from grains only.

( t
r

(
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V E R SE  X C IV

‘ Madhvi.’— ‘Distilled from honey ’ (Medhatithi) ;—
‘ distilled from Madhuka flowers (Kulluka);— ‘distilled either 
from grapes and from Madhuka flowers or from honey ’ 
(Narayana).

This verse is quoted in Apctrdrka (p. 1044), which adds 
that the liquor distilled from grains is here made an example 
of prohibited drink ; which means that this is the principal 
kind of liquor, and the other two are only secondary ; it is 
for this reason that though all the three are equally forbidden 
for the Brahmana, the former alone is forbiden for the 
Ksattriya and the Vaishya.

It is quoted in Mitdksard (3. 253), to the effect that 
liquor /listilled from grains is the principal kind of liquor;— and

• again, in the sense that the sin involved in the drinking of 
, liqucA1 distilled from honey and molasses is as heavy as that

, in drinking that distilled from grains.
It is quoted in Pardsharamadhava (Prayashchitta, p.

411), which notes that the name ‘ Surd ’ is applied primarily
• to liquor distilled from grains only, and only indirectly to 

those distilled from honey and molasses;—*in Vtrcimitro-
• ’ d(Vya (Ahnika, p. 548);— in Madanaparijdta (p. 814), which

notes that ‘ dvijottama ’ stands for Bralimanas; hence the 
, meaning is that all kinds of liquor are forbidden for the 

Brahmana from his very birth;— in Prdyashchittaviveka (p.
89) in support of the view that the name ‘ Surd ’ applies to 
wines of all the three kinds;— and in Smrtisaroddhdra (p. 355) 
to the effect that the name ‘ Surd ’ applies directly to these three 
kinds of wine only, and only figuratively to other kinds.

V E R SE  X C V
• •

This verse is quoted in Mitdksard (3. 253), as implying » 
that it is for the Brahmana alone that all the three kinds of 
liquor are equally forbidden;— in Apardrka (p. 1069), to the* * *

.  *

\

___ _________________



f ^ p ;  (S t
\ -\  ©  J - j  818 MANU SMK1TI-----NOTES . I  i

< /  '' • ■ Ik. _<W
Nv\ % s ?,- '■■■'■•

effect that (a ) the Surd is to be avoided by all the twice-born, 
even before initiation, (b) the Madhvi and the Gcmdi are to 
be avoided by the Brahmana at all times, but by the Ksattriya 
and the Yaishya only during the period of studentship.

It is quoted in Smrtitattva (p. 225);— in Viramitrodciya 
(Ahnika 548) ;— in Madanapdrijdta (p. 814), to the effect 
that the Madhvi and the Qaudi are forbidden only for the 
Brahmana, not for the Ksattriya and the Yaishya; but they 
are forbidden for all the three higher castes during the period 
of studentship ;— and in Smrtisaroddhdra (p. 355).

V E R S E  X C V I

This verse is quoted in Viramitroclaya (Ahnika, p. 548). 

V E R S E  X C V II
c

This verse is quoted in Viramitrodciya (Ahnika p. 548).
. f

V E R S E  X C IX

This verse is quoted in Pardftharamddhava (Prayash- < 
ehitta p. 4 1 4 );— and in Prayashehittaviveka (p. 117).

V E R S E  C
c

‘ Tapasciiva tu! — “ Kulluka thinks that it indicates that, 
while a Brahmana must never be slain by the king, other 
Aryans also may perform austerities.— According to Raghava- 
nanda it refers to the optional recitation of the Gayatri 700,000 
tim es;— according to Narayana to other penances, even such 
as end in death;— Govindaraja takes it as referring to those 
prescribed in the next verse.” — Buhler.
f This verse is quoted in Parasharamddhava (Prayash- 
chitta, p. 414), which adds the following notes :— The alterna- 

, tive of ‘ killing’ is meant for one who is a Brahmana in name 
only, while ‘ austerity ’ is for one who is endowed with 

‘ ' 'such qualities as being devoted to sacrifices and so forth, It

* ' ,

(
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goes on to add that the death-penalty is meant tor eases of 
intentional stealing; unintentional stealing o f gold being 
possible in cases where a man steals a piece of cloth, to which 
(unknown to him) a piece of gold may be tied. It adds that 
the particular ‘ austerity ’ is meant as described by Mann 
himself in the next verse.

It is quoted in Apardrlca (p. 1079), which adds that 
the term ‘ viprah ’ does not preclude the other castes ; it is 
emphasised only with a view to indicate that what is here 
stated is an exception to the general prohibition ‘ the Brah
mana shall not be killed this general prohibition is of that 
act of killing to which one is prompted by mere passion ; in 
the case in question the killing is done as an act of justice, 
and at the request of the culprit himself. In fact the omission 
of this Set of justice would involve the king in sin.

It is quoted in Mitdhsard (9. 207), which adds the 
’ following note— On being struck once, if the culprit dies,

• he becomes absolved from his sin ; but even if lie do not die 
when struck, he becomes absolved from the sin ;— and again, 
to the effect that the killing of the Brahmana under the said 
circumstances is permissible ;— and in Pt'dyashchittaviveht 
(p . 1 1 7 ) .

I ’ • »

V E R S E  OT

“ According to Nnrayana this verse refers to an uninten
tional offence ; according to Kulluka and Raghvananda, to the 
theft o f a small sum.” — Buhler.

This verse is quoted in Pardsharamddhava (Prayash- 
chitta, p. 415), as describing the ‘ austerity ’ mentioned in the 
preceding v e r s e a n d  in Apardrim (p. 1089), which remarks 
that this ‘ refers to a case where the gold stolen belonged to. 
a Brahmana devoid of good qualities, or where the theft has* , 
been committed by a Brahmana possessing good qualities * 
in times of distress for the support of his family ;— and that * %

in a case where one without qualities lias stolen gold belonging *

1
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to a Brahmana with good qualities, in large quantities, or for 
such evil purposes as gambling and the like, the expiation 
must be one that ends in the culprit’s death.

VERSE cm
This verse is quoted in Apardrka (p. 1083), which adds 

the following notes:— The culprit should openly proclaim 
his offence of having violated his Guru’s bed ;— ‘ surmt ’ is a 
female image made of iron or some such metal.

ft is quoted in Parasharamadhava (Prayashehitta, 
p. 2 5 5 ); in Madanaparijdta (p. 836 and 837), which 
notes that there are two expiations prescribed here:— (a) lying 
down upon a heated iron-bed, and (b) embracing the* red hot 
image ;— in Nrsimhaprasdda (Prayashehitta 11a) ;— and ' 
in Prayashchittaviveka (p. 137), which explains ‘guruialpahk 
(which is its reading for ‘ gurutalpi ’) as ‘ guroh talpam . 
talpam yasya, ’ ‘ surnii ’ as an iron image.

VERSE CIV
* *

Tins verse is quoted in Mitdkmrd (3. 259), which offers 
the following explanation:— H e should himself cut o ff his 
testicles and the organ, take them in his hands and go away 
straight onwards towards the South-West, till his body falls’ 
o ff; it adds that the man should go towards the South-W est 
backwards and with eyes bandaged.

It is quoted in Madanaparijdta (p. 836), which also 
adds that the man should go backwards and with eyes 

* closed ;— in Apardrka (p. 1083) ;— in Parasharamadhava 
i (Pf-ayashchitta, p. 2 5 3 ) ;— in Nfsimhaprasada (Prayash- *

chitta, p. 1 1 a );— and in Prayashchittaviveka (p. 137),
, which says that the ‘ cutting ’ should be done with a razor as 

distinctly prescribed by Shahkha-Likhita,
<

«

1



V E R S E  C V

This verse is quoted in Madanaparijdta (p. 8 40 );—  
and in Prayashchittaviveka (p. 140), which says that this 
refers to unintentional intercourse with the guru-patm who 
is unchaste.

v e r s e  c v i n — C X V I

, These verses are quoted in Pardsharamddhava (Rra- 
yashchitta, p. 191), which adds that this refers to the case of 
intentionally killing a cow belonging to a Brahmana;— in 
Madanaparijata (p. 860), which notes that what is laid 
down in verses 108 to 113 refers to cases of intentional killimr 
of a cow belonging to the Ksattriya, and what is declared 
in versrs 115 and 116 to cases of killing any cow 
belonging to a Brahmana. It goes on to add the following 
•notes:— Since the text mentions no other food, the man 

• should live upon fruits and roots on ly ; or the meaning 
may, be that ‘ anena vidhina ’ (of verse 115) refers to the 
two months’ course detailed in the foregoing verses;

' and the sense is that the man who is unable to give, 
ten cows with a hull should give away all his belongings.

’ When however one unintentionally kills a cow, young and 
well-fed, belonging to a Brahmana, he should observe the 

, three-monthly penance prescribed by Angiras.
, They are quoted also in Smrtitattva (p. 5 1 9 );— in 
Smrtisaroddhara (p. 358) ;--an d  in Prayashchittaviveka 

, (PP- Rib 1 -17), which says that this refers to the ordinary 
killing of the cow, and not to its killing for sacrifices;— and 
adds the following explanation:— H e should shave his head, 
cover himself with the skin of the cow he has killed, anti 
drink grue’l of barley cooked in cow’s urine’,* and thus live* 
in the cow-pen, for one month, and during the next twd 
months he should fast during the day and eat a little in the 
evening,— ‘ virasana ’ is sitting without any support,—  
abhishasta ’ attacked,— ‘ bhayaih by dangerous animals,—  * *

.  • * 

\
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^  survaprdnaih (wliicli is its reading for ‘ sarvapdpaih ’), 
to the best of his power— ‘ gam na kathayet ’, with a view to 
have her driven away,— ‘ sucharitavratah he who has 
followed these restrictions in the right manner,— he should 
give ten cows along with one bull.

Verse 115 only is quoted in the Shuddhikaumdt 
(p. 241).

V E R S E  C X V II

This verse is quoted in Mitatyara (3. 265), as referring 
to cases of intentionally committed offences, anti as standing 
f o r t he  ‘ Three Years Penance ’ in Apararka fp. 1105), 
which also notes that this stands for the ‘ Three Years 
Penance’;— in Pardsharamddhava (Prayashcliitta, ‘ p. 425) 
as referring to the ‘Three Years Penance — in Prdyaslichitta- 
viveka (p. 394. and 463) ;— and in Smrtisdroddhdra (p. 362), 
which says that ‘ etat ’ stands' for the ‘ Three monthly 
Penance’ prescribed for cow-killing.

.V E R S E  C X V III
o o  . 0 . o-

Ibis verse is quoted in Pardsharamddhava (Prayash- 
chitta, p. 436);— in Vidhdnaparijdta (p. 5 0 7 );— in Nrrnu- 
yasindhu (p. 1 91 );— in Viramitrodaya (Samskara, p. 554);—  
in Apararka (p. 1140), which notes that what is emphasised 
here is (a) that the ass should be one-eyed, and (h) that the 
entire procedure o f the Pdkayajna sacrifice laid down in 
Grhyasutra should be carried o u t ;— in Madanapdrijdta 
(p. 909), which explains ‘ pakayajflgvidhdnena ’ as the 

, entire procedure consisting of the ‘ Parisamuhana ’ and 
, Paryuksana ’ and ending with the ‘ Principal offerings ’ to 

* Vdta, and the other deities ;— it notes that the ‘ night ’ meant 
is that of Amdvdsyd d a y ;— and in Smrtisdroddhdra (p. 

r ' «• 363). .

f
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V E R SE  C X IX

This verse is quoted in Madanaparijcita (p. 909), which 
notes that (a) according to Apardrka the ‘ ajya—luma ’ 
should begin with ‘ Vdtdya svdha ’ and end with ‘ Vahnaye- 
'ivahd ’ and after these ‘ Principal offerings ’ there should be one 
more offering of Ajya with the mantra ‘ Samdsifichantu etc.,’
— (6) while according to Smrtimafljari, after the ‘ Prin
cipal offerings,’ the offei'ing of clarified butter with the 
mantra ‘ Samasiftichantu etc.,’ should be made to Suvarchala 
and other deities ; —so that in view of these two views, this 
is a case of option.

It is quoted in Pardsharamddhaoa (Prayaslichitta, p.
430 );— and in Apardrka (p. 1140), which adds the following 
n o t e s T h e  first offerings to be made are the offerings of 

• Ajya with the mantras ‘ Vdtdya svdha ’ and so forth;— the 
, time for  the offering is the * night,’ anil that on the Amavdsyd 

. day.
V E R SE  C X X

*

, This verse is quoted in Apardrka (p. 1140), which 
explains that this ‘ emission of the seed ’ is meant to be 

, ‘ irpa woman’;— and in Madanaparijcita (p. 909.)

V E R SE  C X X II— C X X III
•

, These verses are quoted in Apardrka (p. 1141), as 
laying down an ‘ yearly penance ’ for the unchaste student;—

. in Mitdksard (.3. 280), as referring to the case where the 
woman with whom the student has misconducted liimself 
is either the wife of an unlearned Brahmana or that of a 
learned Vaishya; the expiation in the case of the wife of 
a learned Brahmana or learned Ksattriya Consisting of tl\e 
three or two years penance. » *

They are quoted in Pardsharamddhava (Prayasheliitta, * 
p. 4 3 0 );— in Prdyashchittaviveka (p. 3 8 7 );— and in Smrti- 
sdroddhdra (p. 303). , • * *

104
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V E R S E  C X X I V

Thu ‘ Jdtibhramshuhara ’ offences have been enumerated 
itbove in verse 07.

This verse is quoted in Mitdkmrd (8. 2 5 4 )— and again 
under 8. 290) ; - i n  Smrtitattva (p. 542) ;— in Pardshara- 
madhava (Prayashehitta p. 441), as laying down the expiation 
common to all ‘ Jdtibhramshakara ’ o f f e n c e s a n d  in Prd 
yashchittaviveka (pp. 404 and 542), which says that when 
the offence is committed intentionally, the penance to be per-

. “  ls.the Sariapana, and when it is committed uninten
tionally, it is Prdjapalya.

V E R S E  C X X V

The ' tiankarttarana’, ‘ apdtrlkarana ’ and ‘ malirii-
r T r T ’ ,°ffenCeS W  been enumerated above, under verses . 
08, 09 and 70.

this verse is quoted in Mitdksard (8. 2 9 0 ) ;— and in 
Prdyashchittavivekci (p. 408 anti 481).

♦  ' •, ■ 1 •
. V E R S E  C X X V 1

ih is  verse is quoted in Mitdksard (8. 200-207), as 
referring to such Vaishyas and Shudras as are possessed of 
only a lew good q u a l i t i e s i t  explains the term ‘ vrtta’ as 
quahties of the heart and so forth, such as ‘ reverence for 
superiors, purity, cleanliness, truthfulness, control of organs
and goodwill towards all and in the Prdyashchittaviveka 
(p. 215).

V E R S E  C X X V I i

* T,ii* vctte is quoted in Mitdksard (8. 200) in
f , Pardsharwnddhava (Prayashchitta, p. 78) and in Prd- 

yashchitiaviveka (pp. 215 and 584).

< «
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V E R S E  CXXVTTT

According to Medhatithi and Raghaviinanda this verso 
only reiterates what has been prescribed in verse 126, all the 
details of which are meant to be observed in the present 
connection;— but according to Govindaraja and Kulluka, the 
special details, of carrying the skull and so forth, which are not 
expressly mentioned here, are not meant here.

This verse is quoted in Parasharamadhava (Prayash- 
ehilta, p. 128);— and in Prayashchittaviveka, (pp. 216 and 
534).

V E R S E  C X X T X

“ According to Govindaraja and Kulluka, the two 
penanqjs are to be performed optionally, in case a virtuous

• Vaishya has been killed unintentionally.— Medhatithi says 
, that the first penance is to be performed for the murder of a

, Vaishya who was less distinguished than the one referred to 
in verse 126.— Narayana thinks that the verse refers to a 
Vaishya engaged in the performance of a sacrifice, and that

• the particle ‘ vci ’ takes the place of the cupola, and thus one 
penance only is prescribed.”— Bidder.

. • . This verse is quoted in PraynsthchUtcmvebi {pp. 216
and 534), which explains ‘ ekaalmtam ’ a s ‘ a hundred and 

• *• on e .

V E R S E  C X X X

This verse is quoted in Prdymhchittavivebi (pp. 216 
and 534).

V E R S E  C X X X T

Thi.t verse is quoted in Aparnrht (p. 1130), which 
adds that this refers to intentional repetitions of the acj 
and in Mitaksara (3. 270) as laying down the ‘ Six- *
monthy Penance ’ for the killing of all the animals mentioned, 
collectively.  ̂ • .

• 2  . EXPLANATORY-— ADHYAYA XI 8 2 5
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V E R S E  C X X X TT

“ According to Govindaraja, Kulluka, Narayan.i and 
Raghavananda, these penances are to be performed if the 
animal lias been killed unintentionally.—-According to Medha- 
tithi they have to expiate the slaughter of a. single animal.—
The choice among the four penances depends, according to 
Kulluka and Raghavananda, on the strength of the offender, 
according to Govindamja and Navayann, on his caste and 
other circumstances. ”— Bidder.

This verse is quoted in Mitaksara (3. 270), as laying 
down the penances for the killing of each of the animals 
severally ;— in Apararka (p. 1131) as referring to the killing 
of a ca t;— and in Madanaparijatci (p. 040), which explains 
‘ vpasparsha ’ ns bathing, and adds that this refers to uninten
tional killing; intentional killing involves double the expiation , 
here prescribed. ,

r

V E R S E  CXXXTIJ.

This verse is quoted in Parddiaramddhava (Pray ash- 
chitta, p. 07) ;— in Apararka (p. 1132), which explains 
*prddlau as paddy-stalks without gra ins;— in Mitdkmrd 
(3. 273) ;— in Madanapdrijdta (p. 050), which adds
that the * paldldbhara' and ‘ one mdsa of Sisaka' are 
optional alternatives ;— and in Pragashehittaviveka {p. 527), , 
which says that the gift prescribed removes the sin of the 
killing.

V E R S E  C X X X I V
« <

\ This verse is quoted in Pardsharamddhava (Prayash-
« chitta p. 04), which adds that this refers to cases where the 

offender is a wealthy person ;— and in Prdpishchittdviveka 
. , > .  240'.

f'
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V E R SE  C X X X V

This verse is quoted in Pardsharamadhava (Prayash- 
chitta, p. 02), which notes that this refers to eases where the 
offender is a wealthy person unable to do any fasting;—  
in Apararka (p. 1132 );— in Mitdksard (3. 272 );— in 
Madanapdrijdta (p. 9 5 0 );— and in Prdyaahchittavivekfi 
(p. 239).

#
V E R SE  C X X X V T

This verse is quoted in Pardsharamadhava (Prayash- 
ehitta p. 09);— in Mitaksard (3 .2 7 1 ) ;— and in Prdyash- 
chittaviveka (p. 230), which explains the meaning to he 
that for the killing of an ass, a ram or a goat, one should give 
a one yhar old bullock.

1

V E R SE  C X X X V II
%

This verse is quoted in Apararka (p. 1 13 2 );— in Mitdk
sard (3. 2 7 2 );—in Madanapdrij dta (p. 9 5 0 );— and in 

• Prdyashchittaviveha (pp. 232 and 527), which says that 
tin's refers to unintentional killing, and that once only.

• ’ » *

V E R SE  CXXXVTTT

This verse is quoted in Apararka (p. 1128), which 
’ explains ‘ anavasthitdh ’ as ‘ not faithful to their husbands,’ 

i. e., ‘ adulterous ’ ;— and in Prdyaslichittaviveka (p. 227).

V E R SE  C X X T X

This* verse is quoted in PrdyashchiUaviveka (pp. 30 
and 50) which explains the meaning to be that, if the offender is 
not in a position to give the male cow or other things prescribed, > 
he becomes absolved from the sin by performing the Krchchhra 
penance.’ , • ’  '  1

1

* '*
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This verse is quoted in Parasharamcidhava (Prayash- 
ohitta, p. 6G) ;— and in Prayashchittaviveka (p. 241), which 
explains the meaning to be that for the unintentional killing 
of .1,000 insects with bones, or a cartful of boneless insects, 
one should perforin the ‘ six-montly penance’, which Manu 
has prescribed in connection with the killing of a Shiklra; 
it it is done intentionally, then the £one year penance ’ is 
to he performed.

V E R S E  C X L I

‘ Ki^ohiti—  One pana ’ ( N a r a y a n a ) ‘ eight handfuls 
of grain ’ (Vandana).

This verse is quoted in Pardsharamadhma (Prayash- 
chitta, p. 6 6 ) ;— and in Prayashchittaviveka (p. 241),' which 
says that this refers to the killing of only one insect.

(

V E R S E  OXLTT
«

‘ Rkshcitam! — ‘ One hundred verses, the Gdyatrt and 
the like ’ (Kulluka) ‘ the Gdyatrt itself repeated a hundred ' 
times ’ (Narayana).

Thfe verse is quoted in Mitdksara (3. 2 7 6 );— in Pdrd- ' '
sharamddhava (Prayashehitta, p. 434), which notes that this 
refers to the cutting of trees etc., other than that for sacrificial 
purposes;— in Apardrka (p. 1134), which notes that
‘ puspitdnam ’ goes with * vtrudhdm — in Madanapdrijdtrt 
(p. 920), which notes that there is nothing wrong in cutting 
the trees etc., for the purposes of the five great sacrifices and 
other religious purpose;— and in Prayashchittaviveka (p.
243), which says that this refers to the cutting of trees with 
f/ery few fruits. ’ '

. ‘  ' V E R S E  CXLTIT
«

This verse is quoted in Apardrka (p. 1138), which 
• adds thyt 1 ghdte,’ ‘ on cutting,’ is to he construed with

I
i

I
*
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this verse;— and in Prdyashchittaviveka (p. 242), which 
explains ‘ anddya ’ as shaktu and the rest,— ‘ rasa ’ as 
‘ molasses and the like/— ‘ phala’ as ‘ the jujube and so 
forth/— ‘puspa ’ as the Madhuka and the rest,— if one kills 
the insects produced in these things unintentionally, one 
should eat clarified butter and then fast for a day..

V E R SE  C X L V I

' Anirdeshyam.’— ‘ W hat is stated in the first half is not 
to be prescribed in the case of the Intentional drinking of 
V arum ’ (Medhatithi and Nandana);— ‘ Any expiation involv
ing death shall not be prescribed even in the case of the inten
tional drinking of Varum ’ (Narayana and others.)

This verse is quoted in Apardka (p. 1074\ which ex- 
, plains the meaning to be— ‘ The intentional drinking of Surd 
is an offence for which no expiation can be prescribed by 
any Assembly ; it has to lie found out by the offender himself.’
It adds that the re-performance of the sacramental rites in 
itself cannot absolve the man from the sin ; these rites have 

. , to be performed after the man has undergone the expiation 
speifically prescribed for wine-drinking.

,lt is quoted in Mitdksard (3. 255), which adds that the 
sacramental rites are to be performed after the performance 

• of the* Tapta-Krchchhra.
' It is quoted in Parayashchittaviveka (p. 100), which

Explains the second half to mean that ‘ if one drinks wine 
intentionally, then the expiation just prescribed will not 

‘ serve his purpose, his only expiation will consist in giving- 
up his life.’

V E R S E  C X L V 1I 
» , *■»

This verse is quoted in Apardrka (p. 1074), which ■ 
explains that ‘ pay ah ’ here stands for milk ;— again on p. 1160, ,
where it is added that this refers. to cases where the water 
has been drunk and vomitted by women or childrep, and » ’ ’

»

1
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it was contained in a vessel that had contained wine, but was 
not wet with it, so that the water had not imbibed either 
the taste or the smell of the liquor.

It is quoted in Pardsharamadhava (Prayashchitta, p. 
349), which adds that this refers to cases of unintentional re
peated drinking of the water ;— and in Prdyashchittaviveka (p. 
324), which says that ‘ pay ah ’ means milk; ‘ Shahkhdpuspi ’ 
is a particular herb.

e>

V E R S E  CXLVI11

‘ Vidhivat’— ‘ Pronouncing a benediction on the giver’ 
(Govindavaja and K ulluka);— ‘ at the Sautramani sacrifice’ 
(Nandana).

This verse is quoted in Apardr ka (p. 1164.) ,
f

V E R S E  C X L 1X

This verse is quoted in Mildksard (3. 255), which ‘ 
remarks that this refers to the case of a Soina-sacrificer 
unintentionally smelling the liquor; if it is intentional, the 
expiation is to be doubled;— in the Madanaparij ata (p. 822), 
which also remarks that this refers to unintentional smelling; 
intentional smelling involving double the said expiation;—  
in Apardrka (p. 1164 );— in Pardsharamadhava ( PnTyash- < 
chitta, p. 349), as referring to the case of the smelling of the 
mouth of the man who has drunk wine;— and in Nrsimha-< 
prasdda (Prayashchitta 9 b).

V E R S E  CL

This verse is quoted in Mitdksard (3. 254), as referring 
„to  cases where the twice-born eats dip grain ‘which has 
'com e into contact with l i q u o r i n  Apardrka (p. 1074),

. where ‘ surasamsprstam ’ is explained as ‘ that in which the 
taste of liquor is absent e, y. water contained in a vessel 

' which . had contained liquor; the eating of what bears the

< •

(
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taste of liquor being as bad as the drinking of liquor itself; 
it adds that here also the re-initiation is to follotv the 
prescribed expiatory rites ;— again on p. 1104 ;— in Nirnaya- 
sindhu (p. 191) ;— in Vidhdnapdrijdta (p. 488) ;— in 
Viramitrodaya (Samskara p. 545);— in Pardsharamddhava 
(Prayashchitta p. 2 9 8 );— in Prdyashchittaviveka (p. 104) ;—  
and in Samslcdraratnamdld (p. 279), which says that the 
‘ punah samskara ’ is always to be preceded by the perform
ance of the Tapta-Krchchhra.

VER SE CLI

This verse is quoted in Smrtitattva (p. 5 5 b );— in 
Apararka (p. 1075);— in Smrlikaumdi (p. 87), as laying • 
down in what respects the expiatory sacrament differs from 

, the ordinary initiatory sacrament;— in Prdyashchittaviveka 
> (p. 14)4), which says that all this refers to things that 

had come into contact with wine sometime in the past; — 
and in Gadddharapaddhati (Kala p. 325).

V E R SE  C LII

. .  O f. 4.222.
This verse is quoted in Apararka (p. 1107);— in 

• Mitdksara (8. 291), which adds that this refers to inten- 
• tional and repeated acts ;— and in Prdyashchittaviveka (pp.

• 269 and 281), which says that this refers to unintentional 
eating.

«
V E R SE  CL1II

This verse is quoted in Mitaksard (3. 291).
%

V E R SE  C L IV  * * .
#

This verse is quoted in' Apararka (p. 1164);— and in 
Pardsharamddhava (Prayashchitta p. 296). , •
. 105

• *
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V E R S E  C L V

4 A j  ft at am. ’.— ‘ Unknown ’ (Medhatitlii);— ‘ unintention
ally ’ (Govindaraja and Raghavananda);

4 Bhaumani kavakani ’.— T o be taken together according 
to Medhatitlii; separately, according to Raghavananda, who 
takes ‘ bhaumani ’ as 4 mushrooms growing on the ground,’ and 
4 Kavakani ’ as ‘ mushrooms growing on trees

This verse is quoted in Apardrka (p. 1106), which 
adds that the expiation here prescribed is for the eating of 
mushrooms growing on the ground, not those growing on 
trees ;—-and in Prayashchittaviveka (p. 285).

V E R S E  C L V I

Cf. 5. 19-21.
For the Tapta-Krchchhra see 11. 215.
This verse is quoted in Apardrka (p. 1160); — aqd in 

Mitdksard (5. 291).

V E R S E  C L V II

4 Ekahahchodake vaset ’ .— This is to be done, on the . 
fourth day (Medhatitlii),— on any one of the three fasting days 
(Govindaraja and Kulluka),— on the first day (Narayana). , • ,

This verse is quoted in Apardrka (p. 1144), which 
explains ‘ Mdtsika ’ as standing for the Shrdddha that is 
done every month during the first year on the date of death, 
and not for the Amdvasyd s/irdddha;— and in Prdyash- ' 
chittaviveka (p. 907), which says that this refers to the 
act being unintentional, and adds that ‘ mdsikdnnam' refers ' 
to food given at all after-death shraddhas,— and that what 
is meant by ‘ ekdihanmdctke vaset’ is that ‘ lie should fast 
for three days and live on water on the fourth day.’ i>
r

, '  * V E R S E  C L IX

This verse is quoted in Madanapdrijdta (p. 992), to 
r< «the effect 1 fiat on eating I he uchchhista of the cat and other

r €
C
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animals one should drink the /irdhmmivarchald for one 
d a y ;— in Prayashchittaviveka (p. 820), which explains 
‘ Brahmctsuvarchala ’ as the yellow sun-flower,— the offender 
should pass one day living on this;— and adds that this refers 
to cases where the act is unintentional; where it is done 
intentionally, the penance should he kept for three days ;—  
and in Shvddhikaumdi, (p. 816).

V ER SE C L X

‘ Shodhanaih. ’— ‘ Penances ’ (Medhatithi, Govindaraja, »
Kulluka and Raghavananda); purgative decoctions’ (‘ others ’ 
in Medhatithi, Narayana and Nandona).

. This verse is quoted in Smrtitattva (p. 5 4 8 );— and in 
Prayashchittaviveka (p. 842).

V E R SE  C L X II

This verse is quoted in Mitaksard (8. 2 6 5 );— in 
Madanapdrijata (p. 874), which adds the following notes:—

, ‘ Dhana ’ stands for valuables other than gold,— ‘ dvijottama, ’
Brahmana,— his ‘ svajdti ’ is Brahmana ;—  this refers to cases 

, • where the Brahmana has stolen;— in Parasharamadhava
(Prayashchitta p. 4 2 7 );— and in Prayashchittaviveka 

* (p. 342), which explains ‘ anna ’ as cooked food, and ‘ dhana'
as cattle.

•
V E R SE  C L X III

This verse is quoted in Mitaksard (3. 265), which notes 
that it refers to a case where the quantity of water stolen is 
such as could be obtained for 250 Punas’,— and in Madanci- 
pdrijdita (p. 876), which notes that this refefs to the stealing 
of men belonging to Ksattriya and other castes ; the stealing t 
of the Brahmana being regarded as on the same footing * 
as the stealing of gold ;— ‘ vdpi' and ‘ kupa ’ have been 
added as qualifications for the purpose of excluding water*

• '
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contained in jars and other vessels. Tt quotes Apardirka 
as holding that the expiation here prescribed refers to the 
‘ stealing ’ of tanks and wells full of water,— and also the 
above-mentioned remark of Mitaksard. Tt adds that this 
expiation is to be performed after the stolen article has been 
returned to the owner.

Tt is quoted in Prayashchittaviveka (p. 344), which 
says that ‘ manusya ’ and ‘ stri ’ stand here for male and female 
slaves.

V E R S E  C L X IV

This verse is quoted in Mitaksard (3. 265), as referring 
to the stealing of such things of small value as tin, lead and 
the like,— which thus becomes excluded from the expiation 
prescribed f o r ‘ theft’ in general;— and in Madanaparijata , 
(p. 874), as referring to the stealing of lead, tin and < other 
things worth less than 25 Punas. ■* c

V E R S E  C L X V

This verse is quoted in Mitaksard (3. 265), as referring 
to cases where the quantity of food stolen is just enopgh 
for one m eal;— and'in Madanaparijata (p. 875), which has 
the same note, and adds that, in as much as the ‘ conveyance’ 
and other things have been mentioned in the same context, 
these also should be understood to be of just that value 
which would be equivalent to the value of a single meal.

c •

V E R S E  C L X V I

This is quoted in Mitaksard (3. 265), which adds that 
since the expiation here prescribed is thrice as 'heavy as 

t fhafr prescribed in the proceeding verse, the ‘ grass’ and other 
« things mentioned here should be taken to be of that quantity 

which would be obtainable at a price three times that of the 
* single mpal.

( * «
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R is quoted in A p a r d r k a  (p. Ill**), which notes that 
this refers to the stealing of ‘ grass’ and other things whose 
value is three times that of the single meal of one man; 
in Madanapdrijata  (p. 875) ;— and in P r d y a s h c h i t t a -  

■ v ivek a (p. 345), which explains 1S  h u s k  a n n a '  as ‘ rice&c. 
and adds that the ‘ two days penance’ is for stealing grains 
sufficient for two meals, for stealing more than that, there 
should be heavier expiation.

V E R S E  C L X V I I .

This verse is quoted in M i t d k s a r d  (3. 26o), which adds 
that, inasmuch as the expiation is twelve times as heavy 
as that prescribed in 105, the articles mentioned should be 
understood to be twelve times the value of the single meal ;—

. in M a d a n a p d r i ja t a  (p. 875\ which makes the same re- 
# marks— in N r s i v n h a p r a s d d a  (Prayashehitta 74a); and in 

P r a y a s h c h i t t a v i v e k a  (p. 341), which explains ‘ J i a n d n n a t d  

as ‘ living on small pieces of grain’.

. V E R S E  C L X V II I

This verse is quoted in M a d a n a p d r i j a t a  (p. 8 7 5 );—  
'and* in M i t d k s a r d  (3. 265), which notes that, since the 
expiation is thrice as heavy as that prescribed in lOo, it 

. should be understood as referring to the stealing of the •
. things mentioned, when their value is three times that of the 

single meal.

V E R S E  C L X X

This-verse is quoted in S m r t i t a t t v a  (p. 544);— in 
P a r d x h a k a m d d h a v a  (Prayashehitta, p. 252), as referring^ 
to cases where the act is repeated for one month; and again’  ̂
on p. 204, where it says that it refers to cases of repeated 
acts when u n i n t e n t i o n a l ,  but a single act when i n t e n t i o n a l ; - 
also in P r a y a s h c h i t t a v i v e k a  (pp. 181 and 187), wlqch says *

i»
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that this refers to eases other than those where the inter
course has been within the forbidden circle,— it explains 
‘ Svayomm’ as ‘ one’s own paternal and maternal relatives’—  
antyajdsu as ‘ Ohandala women’,— and ‘ Ghirutalpavratam* 

as the ‘ twelve years penance.’

V E R S E  C L X X T

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, p. 
7 1 4 );—-in Nirnayasindhu (p. 198);— in Vidhanapdrijata 
Cp. 691);— and in * Pardsharamddhava (Achara, p. 470), 
which has the following notes:— ‘ The term ‘ bhagini’ quali
fies ‘paitrsvafeyV and the rest,— ‘ dptasya’ qualifies ‘ the 
mother’s brother’, after which ‘ daughter ’ is to be understood ; 
dptasya’ means ‘ Sapinda’; the ‘ mother’ is one ^ho has 

been married by the ‘ gandhari a , ’and other forms of marriage; <
— in the term ‘ paitrsvaseyi ’ also the ‘p i t f s v a s d ‘ father's, 
sister ’ meant is one who is still within the limits of ‘ Sapinda’ 
relationship, and who had been married by the Gdndharva 
form ;— it is only when the term is taken in this sense that 
the qualification ‘ bhagini, ’ has some significance. *

It is quoted in Nrsimhaprasdda (Samskara 52a) ;—  
and in ftmrtichandrikd (Samskara, p. 187), which explains * <
‘ dptasya ’ (which is its reading for ‘ tanaydm’) as ‘ a near 
sapinda ’. * '

V E R S E  C L X X II f

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, p.
7 1 4 );— in Nirnayasindhu (p. 198) ;— the first half in Para- ' 
sharamddhava (Achara, p. 470).

1 his verse is quoted in Smrtichandmkd (Samskara, 
p. 187).
7 . V E R S E  C L X X IIT

• This verse is quoted in Apararka (p. 1149), as referring
to the act done intentionally «and repeatedly;—-and in Para-  

• sharanifidhava (Prayashehitta, p. 272).
*i $
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V E R S E  C L X X IV

This verse is quoted iu Pardsharamadhava (Prayash- 
cliitta p. 2 7 6 ) and in Prdyashchittaviveka (p. 369).

V E R SE  C L X X V

This verse is quoted in Madanapdrijata (p. 348), 
which adds the following notes :— By doing the act uninten
tionally the man ‘ falls’, 1 patati ’, i.e. becomes sinful; hence the 
repetition of the act involves the ‘ Twelve Years’ Penance ; 
when done intentionally, the act makes the man turn into 
the same caste; hence the repetition of this would involve 
expiation by death; which however applies only to the act 
repeated during a long period of time.

I t . i s  quoted in Apardrka (p. 1121), which notes 
'th a t  the said ‘ equality’ involves expiation by d e a t h - in  
•Smrtitattva (p. 5 4 3 );— in Parasharamadhava (Prayash- 

. chitta, p.#88), as referring to cases of intentional continuation 
of the act for a long t i m e a n d  in Prdyashchittaviveka (pp’.
160, 187, 258, 412), which says that this prescribes the 

* ‘ Twelve Years’ Penance ’ for the unintentional eating of the 
Chaiidhla’s f o o d t h a t  the accepting of gifts also that is 

• meant is twenty-four unintentional repetitions of the accept
ance.

V E R SE  C L X X V 1

The second half of this verse is quoted in Hitdkmrd 
(1. 70), and again under 3. 265, as laying down the ‘ Three 
Years’ Penance ’ and such other penances for the woman’s 
offence of adultery with a man of the higher caste; and in 
Apardrka (p, 98);— and the first half is quoted in Pard- 
sharamduhhava (Prayashchitta, p. 285), which explains that 
the first half of the verse lays down what is to be done 
by the husband of the offending woman, and the second half ,
what is to be done by the woman herself;— and in Prdyash- 
chittaviveka (p. 370), which says that the meaning is that • * *

• »
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the husband should keep her in a room, without toilet or 
bath, meanly dressed, sleeping 'on the ground, with food 
just enough to keep her alive,— all this till her next mens
truation.

V E R S E  C L X X V II

This verse is quoted in Apardrka (p. 1125);— and in 
Pray a! h ah ittaviveka (p. 373), which says that this refers 
to her fourth repetition of the act, done against her wishes. 0

V E R SE  C L X X V III

‘ Vrqali ’— 'Chaw! dJV (Medhatithi and Kulluka) ;— ‘ a 
Shudra woman ’ (Govindaraja and Xarayana).

This verse is quoted in Mitakqara (3. 260), which 
explains ‘ vr$ali ’ as Chant jo lt ;— and in Prayashchittaviveka 
(p. 363), which says that this lays down the expiation for 
the marrying of a Shudra girl, in a manner not sanctioned by 
the scriptures.

V E R S E  C L X X 1 X

This verse is quoted in Prayashchittaviveka (p. 111).»

V E R S E  C L X X X

“ Govindaraja and Xarayana explain the verse different
ly :— ‘ H e who associates with an outcast by sacrificing for 
him, or by forming a matrimonial alliance with him, himself 
becomes an outcast after a year, but not by using the same 
carriage or seat, or eating with him.”— Buliler.

This verse is quoted in Madanapdrijdta (p. 849), 
which explains* the meaning as fo llow s:— ‘ By iffisociating 
with an outcast on conveyances, seats and dinners after 

,  one year,— but by associating with him in sacrificing, teaching 
and the like, he becomes an outcast, not after one year, 

* * * but immediately ’.

• *
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It is quoted in Apardrka (p. 1087), which offers the 
following explanation :— By associating in any way with a 
known outcast, himself becomes an outcast; that is, becomes 
like him ;— there are some acts in which associating with the 
outcast makes one an outcast, irrespective of all other consi
derations; and such acts are ‘ sacrificing, teaching and marrying’; 
each of these acts by itself makes the assoeiator an outcast;
— -the acts of going on the same conveyance, sitting together 
and eating, on the other hand, do not by themselves make him 
an outcast; they do so through other acts.

It is quoted in Mitaksctra (8. 261), as meaning that 
only such acts as those of ‘ travelling together and so forth ’

• make one an outcast by being continued for one year;— it 
adds that ‘ sitting ’ includes ‘ sleeping ’ also. It remarks that 
the passage is to be construed as follow s:— ‘ Samvatsarena 
patati patitena sahacharan ydndsandshanat ’ ; and ‘ Ydja-

* nadfiyapanadyaundt na tu samvatsarena patati, kintu
♦ sadya eva and concludes thus— ‘ By sacrificing and other acts 

the man becomes an outcast at once, while by sleeping and other 
acts he becomes so only by continuing it for one year

It is quoted in Prayashchittaviveka (pp. 149 and 156), 
which construes ‘ Ydndsandshanat ’ as ‘ Yanasandshanat

* utpannam samyogam dcharan ’,— and adds that these tlnee, 
when done all together and intentionally, do degrade the man.

* . V E R S E  C L X X X I

This verse is quoted in Madanapdrijdta (p. 851), which 
notes that in all these cases the lightness or heaviness of the 
expiation will depend upon the caste and capacity of the 
person concerned ;— in Mitdksard (3. 2 6 1 );— in Pardshara- 
madhava (Prayashchitta, p. 23), which defines ‘ samsarga ’ as 
travelling'together, sitting together and so forth*;— in Pray ash 
chittaviveka (pp. 141 and 165), which says that this refers t<)’ 
the Mahdpdtakas only,— and that ‘Patita' here stands for the * 
mere ‘ offender ’ or ‘ sinner ’ (not* literally, the outcast) ;— and 
in Smrtisdroddhdra (p. 356). , '•
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V E R SE  C L X X X II

This verse is quoted in Madanapdrijdta (p. 904), which 
explains ‘ nindite ahani ’ as on the 4th or 9th or 14th day of 
the month ; and such other forbidden days ;— in Nirnayasin- 
dhu (p. 4 0 8 );— in Apararka (p. 1206) ;— and in Mitaksara 
(p. 295), to the effect that the l'ites in question are to be 
performed near elders during the fifth part of the day and on 
such forbidden days as the 4th or 9th or 14th of the month.

V E R SE  C L X X X III

This verse is quoted in Madanapdrijdta (p. 964), which 
explains ‘ pretarat ’ as wearing the upper cloth over the right 
shoulder and so forth ;— in Mitaksara (3. 295), to the effect 
that the slave-girl may make the offerings under orders of the 
paternal relations of the outcast;— it explains ‘ pretavcii ’ as 
implying that the offender should face the south, wear the 
upper cloth over the right shoulder and so forth ;— an<J in 
Nirnayasindhu (p. 408).

V E R SE  C L X X X 1 Vt O
This verse is quoted in Mitaksara (3. 295) to the effect 

that the outcast should thenceforward be kept outside the pale 
of conversation, sitting together and other forms of associa
tion ;— and in Nirnayasindhu (p. 409).

V E R SE  C L X X X V I

This verse is quoted in Mitaksara (3. 290), to the effect 
that the aforesaid offering should be made after the?offenders 

, fiavb taken a bath in a sacred tank;— in Nirnayasindhu 
« (pp. 402 and 4 0 9 );— in Smrtitattva (p. 472 );— and in 

Madanapdrijdta (p. 900), which explains ‘prdsyeyuli ’ as 
* ‘ should throw ’.

« i
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V E R S E  (X X X X V I I r

This verse is quoted in Mitalcsara (3. 260), which ex
plains that this prescribes the ‘ Twelve Y ears’ Penance,’ halved 
in consideration of the sex of the offender; and that in 
reference to an unintentional offence.

It is quoted in Apararka (p. 99).

V E R S E  C L X X X T X

This verse is quoted in Prdyashchittaviveka (p. 141).

V E R S E  C X C

This verse is quoted in Apararka (p. 1209), which 
remarks that the phrase ‘ vislmddhavapi dharmatali ’ clearly 

» indicates that the expiations laid down in connection with 
, the murder of women and other crimes do really serve to 

> remove the sin involved.
It is quoted in Parasharamddhava (Prayashchitta, p.

155), as indication of the view that in the case of heinous crimes,
• even after the prescribed expiration has been gone through, the 

offender is not fit for being associated with, even though for 
, • all spiritual purposes he may have become ‘ purified — in

Prdyashchittavireka (p. 2 1 ) ;— and in Yatidharmasah- 
* grdha (p. 109), which explains ‘ na .samvaset’ to mean that 

‘ one should not associate with them in eating or any such act.’

V E R S E  CXCT

See 2. 38.
This verse is quoted in Parasharamddhava (Prayash

chitta, pi 433), as laying down the expiation, for the ‘ Vrdtya ’;
— in Madanapdrijdta (p. 871), which adds that— (« )  iyi the 
case of the omission being due to the absence of an initiator, ’ , 
the expiation should he that prescribed by Mann and Yajfia- 
valkya, and (b) in the case of omission being due to no such * *

» ' 
t
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unavoidable circumstances, nor in times of distress, it should 
be ‘ Three Years ’ Penance’ prescribed under the section on 
cow-slaughter.

Tt is quoted in Apardrka (p. 1107), which explains 
‘ trin krchchhrdn ’ as meaning— (1) The Prdjdpatya, (2) 
the Krchchhra and (3) the Atikrchchhra;— in Mitaksara 
(3. 205), as laying down what should be done when one has 
become a ‘ v r a ty a — in Viramitrodaya (Samskara, p. 3 50 );
— and in Prdyashchittaviveka (p. 384.)

V E R S E  CXCIT

This verse is quoted in Apardrka (1107.)

V E R S E  CXCITI

This verse is quoted in Vidhdnapdrijdta II  (p. 4 7 6 );—  '
in Nirnayasindhu (p. 4 9 ) ;— in Apardrka (p. 1150 );— in ' 
Mitaksara (3. 290), which adds that this surrendering should ' 
be done in every ease before the performance of the expiation 
specially prescribed for the act;— in Madanapdrijdta (p.
925), which notes that ‘ japyena’ refers to the 300 repetitions 
of the Sdivitri laid down in the next verse;— in Shraddhakri- 
ydtkaurndl (p. 222), which says that this clearly implies that 
the. religious act that the man does with the ill-gotten wealth 
also becomes vitiated to that extent;—-in Prdyashchitta
viveka (pp. 403. and 415) ;— and in Viramitrodaya (Vyava- /  
hara 165 a), to the effect when a man acquires property by 
methods not sanctioned by the scriptures, he does not obtain , 
any legal possession of that property, and hence his sons also 
have no claims to inherit that property.

✓  * V E R S E  C X C IV
• «

.  * This verse is quoted in Pardsharamddhava (Prayash- 
chitta, p. 430), as referring to crises where both the giver and 

• • the gift are unfit and im proper;— in Apardrka (p. 1 150),

* *
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to the effect that ‘ residence in the cow -pen ’ is an essential 
factor in the expiation;— in Mitdksard (3. 290), which adds 
the following notes:— The repetition of the Sdvitri here 
prescribed is to be done daily, as is clear from the Accusative 
ending in ‘ mdsam’ which denotes duration-,— and in Prd- 
yashchittaviveka (p. 403).

V E R S E  C X C V»
This verse is quoted in Smrtitattva (p. 473).

V E R S E  C X C V I

, < yiprgsu • mtyam uktvd.’— ‘ Having truly promised to
the*Brahmanas that he would never again accept an improper 
g ift ’ (Khdluka);— ‘ having told the truth to the Brahmanas 
regarding his offence and the consequent penance ’ (Narayana 

•and ISfandana).
* This verse is quoted in Smrtittava (p. 473).

»
V E R S E  C X C V II

This verse is quoted in Nirnayasindhu (p. 383) ;— in 
• ' Apararka (p. 1152), which explains ‘ antya karma ’ as the

‘antyesti,’ and adds that this refers to one who does the acts on 
hire, and not merely with a religious motive; and that it 

. refers to the Brahmana who performs the death-rites for 
* the Ksattriya and other castes;— the ‘ Ahina ’ is the name 

for all those Ahargana sacrifices which begin with the 
‘ Dvirdtra' and end with the ‘Dvdtdashardtra.'

It is quoted in Pardsharamddhava (Prayashehitta, p.
429), as laying down the expiation for officiating at sacrifices 
performed* by those who should not perform t h e m a n d  in 
Madanapdrijata (p. 917), which adds the following notes.-: -  
1 Antya karma', the rites performed on the cremation ground,—
1pa/resdm,' non-sap?ndax or shudpas,— in the case of the former 
it is repetition that is resprehensible, and in that of the latter, 0 0 JO

\>
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oven the first act ;■— ‘ c iM i i c k a r a , ’ * murderous rite,’ is repre
hensible, when it is performed against one who has not 
done any similar act, against the man;— the ‘A lim a ’ is a 
particular kind of sacrifice.

It is quoted in S  a m s k a r a m a y u k h a  (p. 122) ;— and in 
P r d y a s h c h i t t a v i r e k c o  (p. 247), which says that, as ‘ I n n a  ’ 
means ‘ unrighteous, ’ ‘ a l i i n a  ’ means ‘ righteous, ’ and lienee 
what is forbidden is ‘ magical rites against righteous persons.’

«

V E R S E  C X C V III

‘ V e d a m  v i p / d v y a .  ’— ‘ Having taught the Veda to people 
who should not he taught’ (Medhatithi, Govindaraja, Kulluka 
and Nandana);— ‘ having wrongly interpreted the Veda or 
perverted its sense by omitting a n u a v a r a s  etc.’ „ (Nara- 
yana);— ‘ having intentionally forgotten the Veda’ (RaghaviT- * 
nanda). « ,

This verse is quoted in M q d a n a p d r i j d t a  (p. 918), which , 
adds the following n o t e s I f  the man abandons one who 
comes to him seeking safety from some danger, or for the 
prescription of an expiation,— ‘ V e d a m  v i p l a v y a ,’ i .  e., reading ’ 
if within hearing of the Chandala or other such persons, or 
on days .unfit for stixdy. « * »

It is quoted in A  p a r  a r i a  (p. 1152), to the effect that 
when a man comes to one in the hope of obtaining shelter 
for his life, and the latter, though capable of saving him, • 
refuses to do so,— similarly one who reads the Veda from an ’ 
improper person, or in an improper place, or at an improper 
time,- or learns it from or teaches it to an unqualified person,—  
both these should live on barley for one year.

-  * V E R S E  f X f ’TX
• •

• * This verse is quoted in M i t d k s a r d  (3. 277) ;— in
A p a r d r k a  (p. 1135);— and in P r a y  a s h c h i t t a v i v e k a  (pp. 11

* * .  and 448).

1 *
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V E R S E  CC

See above 3. 151 et. seq. for ‘ Apanktyas ’ ; and 
Shuklayajurveda-samhita (8. 13) for the Shakala-homas.

This verse is quoted in Apardrka (p. 1153), which 
notes that the ‘ Apanktyas ’ have been described by Manu 
himself under the section on ‘ shraddhas ; anti in Alitcik- 
mrd (3. 286), and again under 3. 289, where it is added 
that the particular expiation to be performed is to be deter
mined by considerations of the caste of the offender and such 
other circumstances.

V E R SE  CCIo

This verse is quoted in Apardrka (p. 1184), which adds 
, that in the case of the offence being unintentional, the 

expiation is to consist of bathing only; and in I idyush- 
chittaviveka (p. 462).

V E R S E  CC11

This verse is quoted in Mitdksard (3. 293), which 
.adds the following n o t# — '1 Vina adbhih ’, when there is no 
water near at hand—‘ shdriram,’ the passing of mine and 

. stools;— it adds that this refers to cases where the act has 
* been done unintentionally.

It is quoted in Apardrka (p. 1187), which explains 
‘ Shdriram ’ as the passing of urine and stools;— and in the 

-  Prdyashchittaviveka (p. 456), which explains ‘ Shdriram’ 
as ‘ the passing of urine or stools/ and says that it refers to 
cases where the man omits the use of water on account of 
dire urgency.

V E R S E  c c m

This verse is quoted in n Smrtitattva (p. 8 09 );— in 
Nirnayasindhu (pp. 84 and 345);— in Viramitpodaya 1

o';. 'r>
0
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(Samskiira, p. 579);— in Madanapdrvjdta (p. 957), to the 
effect that in the ease of the omission of those Shrauta and 
Smdrta rites for which no specific expiation is prescribed, 
the fasting here laid down serves as the expiation ; and where 
a, specific expiation has been prescribed, it has to be done 
along with this fasting ;— in Apardrka (p. 1188), which 
explains ‘ abhojanam’ as fasting, and adds the same note 
as the above ;— in Parasharamadhava (Prayashehitta p. 443), 
which adds that this fasting has to be done along with the 
rites specifically prescribed ;—in Mitaksard (3. 2 4 2 );— in 
Prdyashchittaviveka (pp. 286 and 368), which says that 
this refers to a single omission,— and explains ‘ Snataka ’ as 
‘ house-holder’;— and in Samskdraratnamdld (p. 357), 
which says that this refers to cases of unintentional omis
sion.

V E R S E  CCIV

This verse is quoted in Apardrka (p. 1185);— and in 
Parasharamadhava (Prayashehitta, p. 355), as laying down 
fasting.

V E R S E  CCV

This verse is quoted in Apardrka (p. 1185).

V E R S E  C C V I

C f  4. 165, 167-169.
This verse is quoted in Apardrka (p. 223).

V E R S E  C C V III
c . °r

f f This verse is quoted in Smrtitattva (p. 4 7 9 );— in 
<• Mitaksard (3. 280), which remarks that when bleeding is 

brought about, it must involve both ‘ threatening’ (avagurana) 
r ' f and ‘ strjldng’ (nipdtana),— as without these there could be

t e‘ n
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no wounding; but in the case of bleeding, the expiation 
would be ‘ Krchchhratikrchchhra ’ (which is prescribed for 
the bleeding), and not ‘ Krchchhra' and ‘ AtikrchcMra' also 
(which are prescribed separately for ‘ threatening’ and ‘ strik
ing’ respectively);— and in PraydsKdhittamveka (p. 464).

V E R SE  C C IX

. This verse is quoted in Prdyashehittoviveka (p. 42).

V E R SE  C C X I

This verse is quoted in Parasharamadhava (Prayash- 
chitta, p. 25), as describing the form of the ‘ Prajdpatya ’ 
p e n a n ce a g a in  on p. 460 to the same effect;— in the 

. Madanaparijata (p. 710 );— in Apardrka (p. 1236)
. in Smrtitattva (p. 481 and p. 5 4 1 );— in Prdyashchittavi- 

t veka (p. 5 0 8 );— and in Samskdraratnamald (p. 781).

•

V E R SE  C C X II

This verse is quoted in Prayashchittaviveka (p. 513),
• • which says that this penance requires seven days for«ts com

pletion ; —and in Samskdraratnamald (p. 782).
• •

V E R SE  CCXIIT

This verse is quoted in Mitaksard (3. 320), which 
* notes that the quantity of food here prescribed being less 

than even a ‘ handful ’, this must refer to cases where the 
person concerned is strong enough to live upon that quantity 
of fo o d , jin Apardrka (p. 1238), which adds that there k 
to be option between ‘ a morsel ’ and ‘ a handful ’,— the one 
to be adopted being dependent upon the strength of the * . 
offender and upon the nature of.the offence;— and in Mada- 
napdrijata (p. 715), which explains ‘ trini tryahdni' as * ** 
nine days, *

*107 ' «  '
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V E R S E  C C X IV

This verse is quoted in Madanaparijata (p. 735), 
which explains the meaning lo b e  th a t ‘ he should live for 
three days each upon water, milk, and clarified butter and 
air ’ ;— thus the penance being completed in twelve days ;—  
in Prayashchittaviveka (p. 511), which says that the ‘ drink
ing of hot air ’ is done by inhaling the vapour emanating 
from hot milk ; and that this penance is completed in twelve 
days ;— in Samskdraratnamald (p. 782) ;— and in 1 atidhar- 
masangraha (p. 7).

V E R S E  C C X V
0

This verse is quoted in Pardsharamddhava (Prayash- 
chitta, p. 20), as describing the form of the 1 PardJca’ 
penance ;— in Smrtitattva (p. 5 4 0 ) and in Prdyashchitta- 
viveka (p. 514).

V E R S E  C C X V I

This verse is quoted in Pardsharamddhava (Prayash- 
chitta, p. 240), as laying down the ‘ three times bathing ’ as 
part of the ‘ Chandraydna ’ penance in Madanaparijata 
(p. 742), where ‘ trisavanam ’ is explained as the three 1 san- 
dhyas morning, evening and mid-day in Apararka (p. 
1243), which adds that this penance is called ‘ barley-shaped ’ 
and ‘ ant-shaped ’, the latter when it is begun on the first 
day of the darker fortnight;— and in Prayashchittaviveka 
(p. 516).

V E R S E  O C X V II

This verse is quoted in Pardsharamddhava (Prayasli- 
fthifta, p. 241), which notes that this is the ‘ Barley-shaped’

' Chdndrdyana as distinguished from the ‘ ant-shaped ’ one 
described in the preceding, verse. [W hen the penance 

■ <-r r begins on the first day of the brighter fortnight it is called 
‘ Barley-shaped ’, and when begun on the first day of the

O O .
0
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ight fortnight, it is called ‘ Ant-shaped’. In verse 216, 

Aparaka and Madanaparijata read shukle krsne, making 
the beginning in the brighter fortnight] ;— and in Prdyash- 
chittaviveka (p. 516).

V E R SE  C C X V I1I—  C C X IX

These verses are quoted in Apararka (p. 1 24 3 );—  
in Mitaksara (3. 325), which add that in the Yatichdndrd- 
yana and other penances, it is not necessary to follow the 
movements of the m oon ; so that there would be no harm 
if the beginning were made on even the fifth day of the 
lunar month, if that happened to be the first day of the 

. solar month;— and in Prayashchittaviveka (p. 517).

.  V E R SE  C C X X

This verse is quoted in Mitaksara (3. 325 );— in Prd- 
• yasKchittaviveka (p. 5 1 7 );— and in Hemddri (Kala, p. 23),

. * which says that it is the ‘ Savana’ month that is meant here.
•

V E R SE  C C X X II

This verse 18 quoted in Apararka (p. 1230), and again 
.  • on p. 1246 (the first half o n ly );— in Mitaksara (3. 314),

which remarks, with reference to the second half* that it is 
not* meant to be an exhaustive enumeration : it is only illus- 

. trative;— in Madanaparijata (p. 748);— and in Nrsimha- 
* prasdda (Prayashchitta 37 b).

V E R SE  c c x x m

This verse is quoted in Madanaparijata (p. 748)—  
which adds the following notes :— Thrice during the day and 
thrice daring the n igh t; this rule regarding six baths is appli
cable to those fit for it physically; so that the number o f  
baths may be increased or decreased. In Tapta-Krchchhra * 
penance there is a single bath;— in Apararka (p. 1230 );—  
and in Nrsimhaprasada (Prayashchitta 38 a). „ * .

« % a
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■ C C X X IV  ’

Vrati syat'. ‘ Should resolve to abstain from what is 
forbidden by cultured m en ’ (M e d h a t i t h i ) ‘ should wear 
the Munja-girdle, a staff and so forth ’ (Govindaraja and 
Kulluka).

This verse is quoted in Madanaparijata (p. 7 4 8 );— in 
Apararka (p. 1230);— and in Nrsimhaprasada (Prayash- 
chitta 38a).

*

V E R S E  C C X X V

This verse is quoted in Apararka (p. 1230), which 
notes that in all these penances, the capacity of the penitent 
is to be taken into consideration;— in Madanaparijata 
(p. 748) ;— and in the Nrsimhaprasada (Prayashchitta 38a).

f'l

V E R S E  C C X X V I
f>

This verse is quoted in Nrsimhaprasada (Prayash
chitta, 3 1 b ) ;— in Smrtisarodhdra (p. 352), which explains 
‘ etaih ’ as standing for the Krchckhra and the rest;— and in 
Prdyashchittaviveka (p. 502).

V E R S E  C C X X V II

This verse is quoted in Smrtitattva (p. 4 8 3 );— in 
Parasharamadhava (Prayashchitta, p. 3 3 6 );— and in Prd
yashchittaviveka (p. 29), which says that the mention of 
‘ dtpadi ’ implies that ‘ making gifts ’ is the secondary alterna
tive for ‘ Vedic study and austerities and notes that this 
refers to sins other than that of killing.

r
, '  ' V E R S E  C C X X IX

0
‘ Sharirani.’— ‘ The soul in the body ’ (Medhatithi, Govin- 

' '  daraja and Kulluka);— ‘ the subtle body ’ (Narayana).

r ,
r
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V E R S E  C C X X X

This verse is quoted in Prayashchittaviveka (p. 30).

V E R SE  C C X X X II

This verse is quoted in Prayashchittaviveka (p. 11).

V E R S E  C C X X X  111
«

This verse is quoted in Smrtitattva (p. 487).

V E R S E  C C X X X V J I

This verse is quoted in Smrtitattava (p. 835).

. * V E R S E  C C X X X 1 X

• This verse is quoted in Parasharamadhava (Prayash- 
• chitta, p. 454).

V E R S E  C C X L I

This verse is quoted in Parasharamadhava (Prayash- 
t .chitya, p. 454).

V E R S E  C C X L V

• This verse is quoted in Pardsharamadhava (Prayash- 
ehitta, p. 1 7 2 ); and again on p. 379.

V E R S E  C C X L V I

This verse is quoted in Parasaramadhava (Prayashchitta, 
p. 454). ,

V E R S E  C C X L V III  ’  '  ,
*

This verse is quoted in Mitiksard (3. 302), which adds 
that this refers to cases where the penetint is unable to give » '  ’

% ^
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cow s;— and in Apa/rdrka (p. 44 and p. 1216), which adds that 
this is destructive of all heinous offences ; and declares that 
what is here expressly stated implies also such observances as 
celibacy, truthfulness, sleeping on the ground, eating only 
haviqya food anti so forth.

V E R S E  C C X L IX

This verse is quoted in Parasharamadhctva (Prayash- 
chitta, p. 457).

V E R S E  CCL

This verse is quoted in Mitaksard (3. 304), which re
marks that this refers to a case where a person with excellent 
qualifications has stolen the gold belonging to a man with « 
absolutely no good qualities.

V E R S E  CCL1

This verse is quoted in Mitaksara (3. 305), which 
says that this refers to cases of unintentional offences;— and in, 
Parasharamddhava (Prayashchitta, p. 458).

V E R S E  C C LII

The two verses mentioned are Rgveda 1. 24. 14 and 
7. 89. 5.

This verse is quoted in Madanapdrijdta (p. 993), 
which adds that as the number of repetitions is not mentioned, 
the texts have to be recited at all times, except when'the man’s 
dine may be taken up by other necessary acts ;— it remarks 

, that what is stated here refers to cases of repeated offence.
It is quoted in Mitaksara* (3. 300), which makes the same 

r *■ remarks as Madanapdrijdta.

c
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V E R S E  C C LIII

This verse is quoted in Pardsharamadhava (Prayash- 
chitta p. 174);— in Mitaksard (3.307), which explains 
‘ apratigrahyam ’ as ‘ poison, weapons, liquors, and things 
belonging to outcasts’; —in Madanaparijata (p. 994);—  
and in Prayashchittaviveka (p. 415).

V E R S E  C C L V

The second half of this verse is quoted in Mitaksard 
(3. 307) as referring to cases of passing mine, semen and such 

' things in water.

.  V E R S E  C C L V I

.This verse is quoted in Mitahsard (3. 305) as referring to 
cases of intentional offence ;— and in Parasharamadhava 

. (Prayashchitta p. 457).

. V E R S E  C C L V H

. This verse is quoted in Parasharamadhava (Prayash
chitta p. 457);— in Madanaparijata (p. 982), as referring to 

. cases of intentional repeated acts;— and in Prayashchit- 
. taviveka (p. 501).

V E R S E  C C LV III
m

This verse is quoted in Mitaksard (3. 302), which notes 
that it applies to cases of the unintentional slaying of the 
learned Brahmana, or to those of the intentional repetition of 
the slaying of others;— in Madanaparijata (p. 972), as 
referring to the intentional once slaying of the learned Brail- ,  
mana, or to the unintentional repeated slaying of the unlearned 
Brahmana;— in Parasharamadhava (Prayashchitta, p. 456);
— and in Nrsimhaprasada (Prayashchitta 32a). •

*

%
* # \
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'V  ' V E R S E  C C L IX — C C L X

These verses are quoted in Madanaparijata (p. 740).

V E R S E  CCLXT

This verse is quoted in Parasharamddhava (Prayash- 
chitta, p. 174).

O °
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Adhyaya XII

V E R S E  I— IV

* These verses are quoted in Madanapdrijdta (p. 692), 
which adds the following notes :~Trividhasya\ the three 
kinds, highest, middling, and lowest,— ‘ tryadhisthanasya ’ 

v  which has three substrata, in the shape of mind, speech and 
body, ‘ dashalak$anayiiktasya’, the ten distinguishing features 
of* paradravydbhidhyana' and the rest going to be described 

$ helow ^verses 5 -7 );— of this ‘ dehin ’ know the mind to be the 
‘ instigator’;— in Nrsimhaprasada (Prayashchitta 4 1 a ) ;—  
and verse (3) only in Prdyashchittaviveka (p. 12).

•
V E R S E  V

‘ Vitathdbhiniveshah ‘ Adherence to false doctrines ’ 
(Medhatithi);— ‘ constant deep hatred ’ (‘ others’ in Medhatithi).

• * I bis verse is quoted in Madanapdrijdta (p. if 92) ;— in
, Apararka (p. 997) ;— in Nrsimhaprasada (Prayashchitta

, 4 1 a) » in Hemadri (Kala p. 6 3 2 );— and in Smrtisaroddhdra
• (p. 88).

V E R SE  V I

This verse is quoted in Madanapdrijdta (p. 692) ;— in 
Apararka (p. 9 9 8 );— in Nrsimhaprasada (Prayashchitta 41 
a ) , in Hemddri (Kala, p. 6 3 2 );— and in Smrtisdroddhdra 
(p- 8 8 ) ..

V E R S E  V II  ’  ’  >
>

4 his verse is quoted in •Madanapdrijdta (p. 6 9 2 ); in
Apararka (p. 998), which adds that the ten kinds of sinful acts,’  ’ '
• 108

»
i

•  *  \
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proceeding from the mind, speech and body, when committed 
intentionally and repeatedly, should be understood to be what 
leads to the man being born in such bodies as those of the 
Chandala and the like ; but of the same kinds of acts, when 
done unintentionally, the results are different;— in Nrsimha- 
prasada (Prayashcliitta 41 a ) ;— in Ilcmadri (Kala, p. (332);
— and in Smrtisaroddhcira (p. 88).

V E R S E  V III

This verse is quoted in Modanapdrijdta (p. 6 9 2 );— and 
in Prayashchiitaviveka (p. 12).

V E R SE  I X  0

This verse is quoted in Modanapdrijdta (p. 6 9 2 ); — in 
Smrtitattva (p. 4 8 0 );—-in Mitaksora (3. 68), in support of 
the view that mental acts lead to the soul being born in 
particular kinds of bodies ;— and in Pray ashchittaviveka
(p. 6).

V E R SE  X
6 ■ o f,

This verse is quoted in Nirnayasindhu (p. 454) ;— in 
Apardrka (p. 951) ;— in Pardsharamddhava (Achilla, p.
5 5 3 );— in Modanapdrijdta (p. 3 7 4 );— and in Nrsimha- 
prasdda (Samskara 70 a).

V E R S E  X I

This verse is quoted in Pardsharamddhava (Achara, 
f). 553). , <
p r

V E R S E  X I I
Cl , ■ ■; ’

‘ Kfetrajna \— Nandana* is misrepresented by Buhler; 
he also takes the word in the sense of the jivditrnu.

C *
cr- •
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1 Bhutatma — The body (Medhatithi, Govindaraja,
Kiilluka and Raghavananda);— ‘ The soul in the form of the 
material substances and other non-sentient things’ (Narayana);
— 1 the sense-organs and the rest ’ (Nandana, who is again 
misrepesented by Bolder).

V E R SE  X III

‘ •Tlvamnjftah ’.— Nandana is again misrepresented by 
B older; his words are ‘ Jivat safijnd jftancim yasya,’ which 
means ‘ that which derives consciousness from the Jvm ’ and 

x * not ‘ who fully knows the Jivas,’ as Bidder puts it.

,  '  V E R SE  X I V

‘ Vydpya.’— ‘ Pervade ’ (Govindaraja),— ‘ rest on ’ (Kul- 
i * luka);— ‘ Conceal through illusion’ (Narayana).

’  V E R SE  X V

• * • ‘ Shariratah’— ‘ From the supreme soul ’ (Medhatithi and
Narayana);— ‘ from the body of qualified Brahman’  (Ragha- 
vaMnda),— from the Root Evolvent which is the body of 

, the supreme soul ’ (‘ others ’ in Medhatithi).

• V E R SE  X V II

“ Kulluka and Nandana assume that the subject of both 
clauses is ‘ dushrtino jivah”.— Bidder.

“ According to Nandana the meaning 6f the verse is—
‘ The individual souls, having suffered by means of that body
the torments of Yama, are dissolved, on the termination of  ̂ •>
those sufferings in those very five elements according to the
proportion of their works ”,— Buhler, ■> ’
* *

* '

* * '
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V E R S E  X I X

‘ P  ashy at ah.'— ‘ Examine ’ (Medhatithi and Kulluka) ;
—■ by their presence cause to be performed ’ (Raghavana nda).

V E R S E  X X I V

This verse is quoted in Parasharamadhava (Prayash- 
ehitta p. 4 8 7 );— and in Nrsimhaprasdda (Prayashchitta,
40 b.)

V E R S E  X X V

This verse is quoted in Parasharamadhava (Prayash
chitta p. 487) ;— and in Nrsimhaprasdda (Prayashchitta,
40 b.)

V E R S E  X X V I

This verse is quoted in Parasharamadhava (Prayash
chitta, p. 4 8 7 );— and in Nrsimhaprasdda, (Prayashchitta 
40 b.)

• V E R S E  X X V I I

This verse is quoted in Apardrka (p. 999), which 
has the following notes:— ‘Priti ’ is sukha, happiness; what 
brings about this happiness is ‘ pritisamyuktam’;—shuddhd- 
bham, the source of faultless knowledge,— this is ‘ Sattva.’

V E R S E  X X X I I

‘ Adhairyank— ‘ Impatience’ (Medhatithi);— ‘ VJ/ant of 
contented disposition ’ (Narayana).

#
* V E R SE  X X X I X

* This,verse is quoted in Madanapdrijata (p. 693).
«

'  •

I
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V E R SE  X L

This verse is quoted in Madanaparijata (p. 093 );— in 
Parasharamadhava, (Prayashchitta, p. 488);— and in Nrsim- 
haprasada (Prayashchitta 41 a.)

V E R SE  X L I

This verse is quoted in Madanaparijata (p. 693);—  
in Parasharamadhava (Prayashchitta, p. 4 8 8 );— and in 
Nrsirnhaprasdda (Prayashchitta, 4t a.)

. ^  V E R SE  X L II

* This verse is quoted in Apardrka (p. 1,000);—-in 
t Madanaparijata (p. 693);— in Parasharamadhava (Pra- 

yashyhitta, p, 4 88 );— and in Nrsirnhaprasdda (Pra-
yahsehitta 41 a.)

%

. V E R SE  XLIIT

This verse is quoted in Apardrka (p. 1 ,000);— in 
Madanaparijata (p. 693) ;— in Parasharamadhcwa (Pra- 

, yashehitta p. 4 8 8 );— and in Nrsirnhaprasdda (Prayash- 
, ehitta 41 a.)

V ER SE X L I V

‘ Chdranah ’— ‘ Bards, singers etc.’ (Medhatithi);— ‘ rope- 
dancers ’ (Narayana),— ‘ a class of mythological beings ’ 
(Raghavananda.)

This verse is quoted in Apardrka, (p. 1000), which adds 
that the variation in the resultant condition is due to variation's 
in the being’s past acts;— in Madanaparijata (p. 6 9 3 );—  ->
in Parasharamadhava (Prayashchitta, p. 4 8 8 );— and in 
Nrsirnhaprasdda (Prayashchitta 41 a). 5

I
’  ’  5



V E R SE  X L V

TJiis verse is quoted in Apararka (p. 1,000);— in 
Madanaparijata (p. 093);— in Pardsharamddhava (Pra- 
yashchitta p. 4 8 8 ) ;— and in Nrsimhaprasada (Prayash- 
chitta, 41 a).

V E R SE  X L V I

This verse is quoted in Apararka (p. 1000);—-In
Madanaparijata (p. 6 9 3 );— in Pardsharamddhava (Pra- 
yashchitta, p. 488);— and in Nrsimhaprasada (Prayashehitta 
41 a). P*

V E R SE  XLV IT
<

This verse is quoted in Apararka (p. 1 ,000);— in Ma- v 
danapdrijdta (p. 094 );— in Pardsharamddhava (Prayash- ' 
chitta p. 4 8 8 );— and in Nrsimhaprasada (Prayashehitta * 
41 a).

V E R S E  XLVTTT

This,verse is quoted in Apararka (p. 999) ;— in 'Mada- ‘ <
napdrijata (p. 694);— in Pardsharamddhava, (Prayash
ehitta, p. 4 8 8 );— and in Nrsimhaprasada (Prayashehitta. 41 a).

«
*

V E R S E  X L T X

‘ Vedas'.— ‘ Verbal text’ (M edhatithi);— ‘ Personifica
tion of the Veda ’ (‘ others ’ in Medhatithi, Govindaraja 
and Kulluka).

» This verse 'is quoted in Apararka (p. 9 f/9 );— in
Madanaparijata (p. 694), which notes that the terms ‘ Veda’

• and ‘ vatsara ’ stand for the respective presiding Deities ;—  
in Pardsharamddhava (Prayashehitta, p. 4 8 8 );— and in

* •Nrsimhaprasada (Prayashehitta 41 a).
t

• «
«

/  ' •
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V E R SE  L

‘ Mahan — ‘ Supreme soul ’ (Medhatithi);— 1 the deity 
presiding over the Mohat-tattva of the Sarikhyas ’ (Govinda- 
ra ja and Kulluka).

This verse is quoted in Apardirka (p. 9 99 );— in Mada- 
naparijata (p. 0 9 4 );—in  Parashararnddhava (Prayash- 
ehitta, p. 489 );— and in Nrsimhaprasada (Prayashchitta 
41 a).

V E R S E  LI

^  This verse is quoted in Madanaparijdta (p. 0 9 4 );—
. and in Parashararnddhava (Prayashchitta, p. 489).

r
* V E R SE  L V

§
This verse is quoted in Madanaparijdta (p. 7 0 0 );—

% and in Mitdksard (3. 208).
%

V E R S E  L V I
%

This verse is quoted in Mitdksard (3. 2 08 );—-and in
, Parashararnddhava (Prayashchitta, p. 510).

• *
•>

V E R SE  L V l i
*

This verse is quoted in Mitdksard (3. 208), which 
explains ‘ luta' as the spider, and ‘ sarata ’ as the lizard;—  
and in Parashararnddhava (Prayashchitta, p. 511).

V E R S E  I A T  II

Thi| verse is quoted in Mitdksard (3. 208).

V E R S E  L X

This verse is quoted in Ptirdsharamadhava (Prayash
chitta p. 492 and p. 511). :■■■.-> ° ^
* >
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c

This verse is quoted in Mitdksard (3. 313);— in Parasha- 
ramddhava (Prayashchitta, p. o i l ) ; — and in Nrsimha- 
prasdda (Samskara 74a).

V E R S E  L X II

‘ Rasam\— ‘ Juice o f sugar-cane’ (Kulluka) ;— ‘ quick
silver’ (Narayana).

This verse is quoted in Parasharmnddhava (Prayash- 
chitta, p. 511).

V E R S E  L X  III ^

This verse is quoted in Pardsharamddhava (Prayash
chitta, p. 511).

V E R S E  L X I V — L X V II

These verses are quoted in Pardisharam d d hava 
(Prayashchitta, p. 512).

V E R S E  L X V III 0
ft

Phis verse is quoted in Mitdhard (3. 2 1 1 ) and in 
Pardsharamddhava (Prayashchitta, p. 512).

V E R S E  L X  IX

This verse is quoted in Mitdksard (3. 2 1 6 );— in Mada- ' 
napdrijdta (p. 7 0 2 ) —and in Pardsharamddhava (Prayash- 
chitta, p. 512).

V E R S E  L X X I• c

e f This verse is quoted in Mitdksard (;j. 220), in the sense 
that the in an neglecting his « duties suffers the same tortures 

f c *>as the Ulkamukha and the rest.
o

«
t
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V E R SE  L X X I I
*

This verse is quoted in Mitakmra (3. 220) in the same 
sense as the above.

V E R S E  L X X X V

‘ AtmajTidnam! — ‘ Knowledge of the Supreme Soul, 
taught in the Upanisads’ (Medhatithi, Govindaraja, Kulluka 
and Xandana) ;— ‘ Meditation’ (Narayana).

^  V E R S E  L X X X V I I I

This verse is quoted in Mitakqard (3. 5 8 );— and in 
Apardrka, (p. 1033).

I
• • V E R SE  L X X X 1 X

%
» This verse is quoted in Apardrka (p. 1 0 3 3 );— and in

Mitakmra (3. 58).
%

V E R SE  X C
* ,

This verse is quoted in Apardrka (p. 1033). •
% »

V E R SE  X C I
•

‘ Atmaydji ’.— ‘ W h o realises the presence of all deities in 
* himself ’ (Medhatithi and Govindaraja);— ‘ lie who performs 

the Jyotistoma and other sacrifices in the manner of the 
Bralnnarpana’ (Kulluka and Nandana and Raghavananda).

•
V E R SE  X C I1 , \

%

This verse is quoted in Mitdkmrd (3.58) which * 
explains ‘ Vedabhyasa ’ as ‘ repeating the Pranava, Oni ’ ;—  #
and in Yatidharmasdhgraha (p. 26).
* 100 % '

%
* * \
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V E R S E  X C III
'

‘ Krmkrtyah ’— ‘ A ll whose ends have been accomplished ’ 
(M edhatithi);— ‘ who has done all he ought to do ’ (Govinda- 
raja).

V E R S E  X C IV

This verse is quoted in the Smrtichandrika (Samskara
p. 120).

V E R S E  X C V

‘ Pretya ’— ‘ Having acquired excellence ’ (Medhatithi);—  
‘ after death ’ (‘ others’ in Medhatithi, Govindaraja and 
Kulluka).

V E R S E  X C V I

This verse is quoted in Apararka (p. 12.)

V E R S E  X C V II

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara 
p. 500);— in Nrsimhaprasada (Samskara, 4 6 b ) a n d  in 
Smrtichandrika (Samskara, p. 128).

V E R S E  X C V III

1 Prasutirgunakarmatah ’.— A n obscure word, the 
different readings for which disgusted even Medhatithi. For 
the various explanations see Buhler. «
• •

V E R S E  X C I X

• Cf. 3. 76.

.
t
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{ . . V E R S E  C l

This verse is quoted in Pardsharamddhava (Pra- 
yashchitta, p. 172);— and in Smrtichandrikd (Samskara, 
p. 129).

V E R S E  C II

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara p.
5 10 );— and in Smrtichandrikd (Samskara p. 132).

V E R S E  C III

* ‘ Ajfiebhyah ’.— ‘ Entirely ignorant ’ (Medhatithi and 
Narayitna), ‘ who have not read the Veda ’ (Nandana),— ‘ who 
havejearnt a little ’ (Govindaraja and Kulluka).

‘ Granthinah ’.— ‘Forgetful students ’ (Kull uka and Nan-
• dana),—‘ those who learn the verbal text alone and do not 

■porfder over the meaning’, (Medhatithi, Govindaraja and
, Narayana).

This verse is quoted in Smrtitativa II  (p. 73), which 
,  adds the following notes:— ‘ Gh'anthinah,’ who can read only 

with the help of the book,-—' Dharinah, ’ who can reafl without 
. the help of the book,—■ Jndninah] who have studied the

• scriptures and know their meaning.

.  • V E R S E  C IV

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 512);— and in Smrtichandrikd (Samskara, p. 144).

%

VERSE CV * *
•

‘ Shastram'.—‘ Veda’ (Govindaraja and Narayana);—
‘ Veda and Smrti’ (Medhatithi),—‘ Smrti ’ (Kulluka) • *•

• »
»

• • \



V E R S E  C V I

This verse is quoted in Apararka' (p. 2 2 ) ;— and in 
Smrtitattva (p. 511).

V E R S E  CVTII

This verse is quoted in Apararka (p. 2 1 ) ;— and in 
Smrtichaiidrika (Samskara, p. 7), which explains ‘ Dhctrmesu’ 
as ‘ the sources of the knowledge of Dharma.’

V E R S E  C1X
p - S -

‘Shrutipratyaksahetavah ‘ Those who have learnt the 
Vedie text, also facts of perception and reasonings or ‘ those 
for whom the perceptible Vedic texts are the sole means of 
discriminating virtue and vice’ (Medhatithi) ‘ who are the 
cause of the teaching of the subjects perceptible in the Veda ’ 
(Govindaraja), ‘ who are the causes of making the revealed <- 
texts perceptible by reciting them ’ ( K u l l u k a ) t h o s e  ‘ for * 
whose knowledge and exposition of the Law, the causes - 
consist of Hearing and Perception by the senses’ 
(Nandana).

This* verse is quoted in Smrtichandrika (Samskara 
p. 6) as defining the ‘ S hist a!

m t

V E R S E  C X

This verse is quoted in Nityaehdrapradipa (p. 69). *’ 

V E R S E  C X I
c c i

c t This verse is quoted in Mitdksard (3. 301) as
c & describing the constitution o f the Assembly or C ourt; it adds 

the following notes: Haitukah \ who is conversant with
^  a h e  essential principles of the M i m a n s a ‘ tarki,' who is

C »6 &
o
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export, in the science of reasoning;— in Madanaparijata 
(p. 774), which adds the following notes :— ‘ Hetnhah' (which 
is its reading for ‘ haitukah ’ ), expert in inference ;— ‘ tarki 
one who is expert in ‘ Tarka which is the name given to 
that process of reasoning by which one comes to the correct 
conclusion on a definite question, by rejecting all other possi
ble alternatives ; the ‘ tarka ’ ‘argumentation’ meant here is 
one that does not go against the Vedic scriptures.
. It is quoted in Smrtitattva II (p. 199), which adds the 

following notes— ‘ Traividyah ’ , one who knows the three 
Vedas,— ‘ haitukah’ , one who acts in a reasonable manner; 

r — and in Apararka (p. 22).
•

V E R S E  C X II
*

, This verse is quoted in Mitdksard (3. 300) as prescribing 
a second kind of ‘ A ssem bly ’;— in Apararka (p. 21);— and

% ** in Smrtichandrikd (Samskara, p. 8).
• •

V E R S E  C X III

.  * •
This verse is quoted in Mitaksara (3 .390), which

• notes that which particular form of the ‘ Assembly ’ is to be
• got together in a particular case should depend upon the gravity 

• o f the offence to be tried.

0
m

V E R S E  C X V I

This verse is quoted in Apararka (p. 1027),
* • ©

9 ®
V E R S E  C X V II

This verse is quoted in Apararka (p. 1027). «
0 e

« «#
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V E R S E  C X V III

‘ Atmani’'. ‘ In  the supreme self ’ (Kulluka and Nan- 
dana), in his own individual self ’ (Govindaraja).

‘ Sadas.at ’ .— ‘ The products and the causes, or the in
telligent, and the non-intelligent ’ ( N a n d a n a ) ‘ that which has 
shape and which is shapeless ’ (Govindaraja), —‘ that which 
comes into existence and perishes,’ or ‘ that which is an abso
lute non-entity and that which is eternal ’ (proposed bv 
Medhatitln). •

This verse is quoted in Apordrka (p. 1027).

f
f

f)

fs i>
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